
SENSURI ŞI SEMNIFICAŢII IN TOPONIMIA SATULUI ŞOIMUŞ (I) 

Numele de locuri, fie că se referă la forme de relief, vegetaţie, mo­
duri de folosinţă, fie că evocă anumite fapte sociale, cuprind în sine bo­
gate semnificaţii privind viaţa colectivităţilor umane în trecerea necurmată 
a timpului. Relaţiile oamenilor cu mediul lor natural al vieţii, diferitele 
evenimente social-istorice, fenomene naturale chiar, sînt adesea încifrate 
în denumirile topice, astfel încît cercetarea acestora se poate asemui cu 
lectura unei vechi ·cronici, iar relevarea înţelesurilor ce le conţin poate 
egala sau chiar depăşi, în unele situaţii, însemnătatea documentului scris. 

Satul Şoimuş, ascuns în brîul de păduri ce acoperă dealurile care stră­
juiesc spre Nord-Vest vastul amfiteatru al Văii Someşului în amonte de 
Cheile Ţicăului, avînd o veche atestare documentară, se caracterizează şi 
printr-o bogată şi interesantă toponimie. 

Dacă documentele istorice ne oferă informaţii asupra caracterului 
românesc al Şoipmşului, cu referiri periodice directe la etnicitatea locui­
torilor săi încă de la începutul secolului al XIII-lea (19. IV, 335-340), 
concluziile de ordin lingvistic şi social-istoric ale studiului numelor to­
pice ne îndreptăţesc să considerăm localitatea, habitat al unei colectivităţi 
româneşti, ca fiind mult mai veche. 

Descoperirea întîmplătoare a unor materiale arheologice din diferite 
perioade istorice, ca şi existenţa certă a unor locuri de importanţă arheo­
logică (unele indicate şi de toponimie) ne întăresc convingerea c{1 între­
prinderea unor cercetări sistematice a acestora ar conduce la rezultLite 
interesante. 

Cadrul natural al satului Şoimuş este o depresiune relativ circular<l, 
de fapt o căldare glaciară, cu o singură deschidere spre Est-Sud-Est, re­
prezentată de Valea Şoimuşului. Satul, aşezat pe cadrul destul de acci­
dentat al acestei „căldări", este flancat din toate părţile de culmi, unele 
mai abrupte altele mai domoale, în cea mai mare parte acoperite cu pă­
duri (mai mull't de 3/4 ldin .totalu1 itetritoriului), ele fădnd corp comun cu 
alte păduri, spre Sud-Vest pînă la Munţii Meseşului, iar spre Nord-E.st 
pînă în împrejurimile Cehului Silvaniei, Ţicăului şi peste Someş pînă în 
Valea Chioarului. Cu siguranţă că în trecut suprafeţele ocupate cu pă­
duri erau şi mai întinse, fapt ce se resimte şi în toponimie. Ceva mai 
mult de jumătate din suprafaţa agricolă este astăzi reprezentată de tere­
nurile arabile situate pe pantele mai blînde, platourile dealurilor şi lun­
cile Văilor Şoimuşului şi Şutăii; aproximativ 40D/0 revine păşunilor şi fîne­
ţelor, iar 5-70/o viilor şi livezilor. Potrivit informaţiilor documentare 
această repartiţie este relativ constantă în ultimele trei secole, cce;:i c2 
ne îndreptăţeşte să apreciem că locuitorii din Şoimuş erau si mai ele 
mult ca şi în prezent buni agricultori şi pasionaţi crescători de <mimale, 
cu un puternic ataşament faţă de pămîntul şi satul lor, sentiment culti­
vat cu obstinaţie de vîrstnid şi tineri, dus nu de puţine ori pînă la sa­
crificiu. 
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Satele din vccin;:itateu Şo!muşului '."Înt în majoritate româneşti cu 
c:ep;iu Sincraiului (la Vest), Verveghiului şi Naimonului de a căror ho­
tar, cel al Şoimuşului este despărţit pe o mică porţiune de Valea Săla­
jului, toate trei avînd în exclusivitate populaţie maghiară, precum şi a 
orc'"'1şelului Jibou (la Sud-Est) cu populaţie mixtă. Pe cele mai întinse por­
ţiuni hotarul SoimuşulU'i se delimiteaz<'i. de cel al satelor exclusiv cu 
populaţie romi'mă, Cuceu (la Sud), Dobrin (la Sud-Vest), Domnin (la 
Nor·d), Bîrsa (la Nord-Est), Someş-Odorhei (la Est). 

Populaţia satului este în prezent alcătuită în exclusivitate din români. 
Cele citeva perso<me de naţionalitate maghian'i. menţionate în monografia 
lui Petri T\1., pe la 1900 erau venite din satele vecine ungureşti şi anga­
jme pe moşia familiei Wesseleny, ele retrăgîndu-se -cu timpul în satele 
lor de priave.nienţă. 1Mo.tive 'social~poaitice şi culturale au Sitat in calea 
rea!izjrii unor relaţii mai apropiate (de pildă, mariajele între localnicii 
rom{mi şi nBghiurii veniţi din satele vecine erau privite cu suspiciune şi 
considerate de regulă iniaicceptabile de către ambele părţi; fo· ultimul secol 
se cunosc doar două asemenea situaţii). Prin urmare influenţele lingvis­
. ice, respectiv Sn !toponimie venLte dinspre comunităţile maghiare, .prezente 
L:-[l îndoiam, vor fi fost destul de restrînse. Pînă în anul 1941 a existat 
aici şi o mi·că comunitate evreiască ce deţinea activitatea comercială (15 
nersoane indk{1 Petri M. în 1900, cam tot atîtea erau şi 40 de ani mai 
tirziu), aceasta a avut un sfîrşit tragic în timpul ocupaţiei horthyste a 
a::::estei părţi a Trnmilvaniei, neîntorcîndu-se nici măcar o persoană din 
la~ărele de deportare. O familie de germani şi două de ţigani mai com­
pletau grupul celor 28-30 persoane de alte etnii existente la începutul 
secolului nostru alături de cei 918 români în Soimuş. 

Analiza ·toponimică ce face obiectul acestei lucrări se circumscrie 
ideii cercetării monografi.ce mai ample a satu1ui. 

Materialul toponimi·c supus investigaţiei a fost adunat în decursul 
mai multor ani prin următoarele surse: anchetarea unui număr de 4 per­
soane, avînd reputaţia de bune cunoscătoare a hotarului satului (cu toţii 
sînt ţărani şi ştiutori de carte). Aceste persoane, 2 femei şi doi bărbaţi 
sînt: - Suteu Rozalia, 92 ani; - Temeş Florica, 70 ani; - Temeş Ioan, 
7G ani; - Barz Ştefan, 44 ani; acesta din urmă, fiind încă din copilărie 
p<icurar, cun{)ICl.'?te nemijlocit işi amănunţft în,treg hoitaru~ satului. Am m:ii 
consultat lucrarea de diplomă pentru examenul de stat elaborată de Florica 
Sav în anul 1968, avînd ca temă toponimia satului Soimuş cu preciidere 
sub aspectul lingvistic, reţinîncl,' în special relatările informatorului ei 
Ardelean Ion, pe atunci în vîrstă de 65 ani (azi decedat), de asemenea un 
bun cunosdit-or al hotarului satului, cum şi autoarea acestei lucruri a 
decedat în floarea vîrstei, dorim ca prin intermediul cercetării noastre 
s<'i-i aducem un pios omagiu. 

Pentru surprinderea aspectul diacronic al domeniului cercetat am mai 
utilizat informaţiile din monografia judeţului Sălaj, elaborată în perioada 
1900-1904 de Petri M., adunate 'la sfîr.şitul veacului trecut, precum şi Do­
sarul din 1870-711, cu hărţile de parcelare (Harta nr. 1 şi 10 anexe) 
existente la Of:i.ciu.l de evidenţă fundară din ca'druil Notariatului de Stat al 
judeţului Sălaj. 
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Aşa cum de altfel ne-am aşteptat, între aceste surse se observă exis­
tenţa unei unităţi de fond, doar cu mici abateri de la un informator Ia 
altul, de la o perioadă istorică la alta. Astfel, principalele denumiri to­
pice consemnate în 1871 se păstrează neschimbate în 1902, 1966 şi 1983. 
Doar un singur toponim care, potrivit hărţilor din 1872 denumea o parîe 
de hotar (Coroi), astăzi denumeşte doar o poiană de la marginea acelui te­
ritoriu (Poiana Coroiului), locul său fiind luat de un alt nume topic, 
existent şi atunci, dar cu o cuprin,dere mai res'tr'însă. Coope:riativizarea agri­
culturii nu a determinat în această privinţă modificări majore, neîntro­
ducînc.lu-se denumiri noi pentru parcelele destinate diferitor moduri de 
folosinţă. Se păstrează şi se utilizează tot denumirile vechi, chiar şi acelea 
care indicau stricto sensu posesiunea particulară. Doar în cazuri spora­
dice se manifestă o tendinţă de stilizare, astfel, de pildă, în loc de Pri­
loage, nume uzual pentru localnici şi totodată străvechiu, pe i::2hiţele CAP 
apare forma considerată mai „literară", Pîrloagă, sau în loc de Mcicod'işte, 
Macovişte. Nu trebuie însă trecut cu vederea faptul că odată cu schimbă­
rile structurale demografice petrecute şi la Soimuş, ca de altfel în toate 
satele ţării, prin migrarea populaţiei tinere spre oraşe, dispariţia treptată 
dar inexorabilă a generaţiei vechi, restrîngerea nevoii forţei de muncă 
datorită mecanizării multor lucrări agricole, tot m:1i puţini sînt cei care 
vin în contact cu diferitele locuri şi deci sînt puşi în situaţia de a utillza 
denumirile lor, intervenind cu timpul fenomenul de uitare. 

Cu toate acestea, diferitele nume topice continw.1 să· aibă o mare 
forţă evocatoare, iar cunoaşterea lor, a diferitelor semnificaţii şi sensuri 
ce le conţin şi exprimd, să întreţină vie flacăra speranţei descoperirii unor 
noi aspecte ale vieţii comunităţii umane din aceste locuri, ale contribu­
ţiei chiar şi modeste, la crearea şi păstrarea unor valori materiale şi spi­
rituale prin care poporul nostru şi-a potenţat entitatea specifică în ciuda 
vitregiei vremurilor. 

Utilizînd sursele amintite am delimitat un material ce cuprinde c:.:1 
număr de 234 toponime, alcătuite la rîndul lor din 377 elemente topice 

Analiza acestui material sub aspectul originii elementelor topice J. 

permis desprinderea unor concluzii pe care vom încerca să le redăm în 
rîndurile următoare. În primul rînd se relevă caracterul esenţialmente 
românesc al marii majorităţi a numelor topice, fapt determinat atît prin 
derivarea lor din apelative româneşti sau existente în limba română (în 
cele mai multe situaţii) cît şi prin construirea lor pe terenul limbii ro­
mâne în conformitate cu structurile şi caracteristicile acesteia. 

De la început se impune precizarea că din cele 234 toponime supuse cerce­
tării, 233 sînt româneşti şi doar unul singur maghiar, iar din cele 377 elemente care 
le compun, cu toată diversitatea originii lor, marea majoritate sînt româneşti; doar 3 
sînt maghiare, 2 reprezentate de antroponime (unul indicînd folosinţa unei grădini, 
iar altul fiind o poreclă) ale unor slujitori români ai grofului, traduse de oamenii 
acestuia în limba maghiară, doar unul singur fiind incontestabil maghiar şi anume, 
S6roş, din magh. sz6ros „loc strîmt între două dealuri" (D.A.). Imprejurările impc~­
nerii acestui nume în graiul unei colectivităţi româneşti unitare sînt greu ele dete;·­
minat. Probabil că slujitori unguri ai grofului amenajînd prin acel loc un drum 
spre o pădure ajunsă în proprietatea acestuia, au folosit frecvent acest apelativ i<ir 
românii, obişnuindu-se cu el, l-au preluat, însă numai formal, fără a înţelege con­
ţinutul lui semantic. La această opinie am ajuns de la constatareil că apelativul 
maghiar sz6ros nu mai este utilizat în alte împrejurări, deşi treceri înguste prin~··~ 
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culmi abrupte ma! "înl în multe alte locuri. Aceasta ne face să considerăm că nu_ 
mele respectiv s-a impus accidental. 

Reprezentarea structurii materialului toponimic după originea etimologică ne 
oferă urmf1torul tablou: 
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Aşa cum se pcale observa, cele mai multe elemente topice, în mod firesc, sînt 
cele de origine latină, în număr de 141. Dintre acestea, unele se repetă în diferite 
denumiri. Aşa de pildă, cărare apare de 5 ori, coastă, de 5 ori, fîntînă, de 18 ori 
(cu frecvenţa cea mai mare), fund, de 6 ori, pădure, de 12 ori, vale, de 6 ori, vie, 
r'.e -; ori, ripă, de 4 ori. Prepoziţiile cu ajutorul cărora sînt construite diferitele nume 
lujJice sînt în exclusivitale latine. Dintre acestea, frecvenţa cea mai mare o au 
la (de 22 ori), pc (de 7 ori), sub (de 14 ori), după (de 3 ori), în (de 2 ori), între (ele 
2 ori). 

Elementele toponimice de origine slavă, în număr de 83 ocupă locul al doilea 
clupă cele latine. Prezenţa lor în număr destul de mare şi frecvenţa ridicată a 
unora dintre ele ca: uliţă (18 ori), buiac (7 ori), deal (10 ori), grădt,iă (4 ori), pod 

(11 ori), poiană (G ori), popă (3 .ori), precum şi repartizarea grupată a majorităţii lor 
pe teritoriul satului (în partea de Sud, Vest, Nord-Vest), ne sugerează ipoteza că 
un grup slav, destul de însemnat, s-a stabilit pe aceste locuri in vremuri străvechi, 
cLlnvieţuind cu românii mult mai numelroşi o perioadă destul de îndelungată, 
pentru ca în cele din urmă să fie asimilat de aceştia. Acest lucru poate fi iJu5trat 
şi prin faptul că marea majoritate a toponimelor de origine slavă îşi păstrează 
semnificaţia iniţială (buiac, vîrf, pod, uliţă, popă, grădină, ţigan, hîrtoap"", hudă. 
izvor, şipot, grajd, poiană, luncă, tablă), cu unele excepţii ca Priloage, Macovişte, 
Slîrnina, a căror semnificaţie s-a pierdut, devenind în accepţia localnicilor nume 
proprii. 

Elementele toponimice româneşti (12), formate pe terenul, limbii române cu 
ajutorul unor apelative sau nume româneşti de origine latină, slavă, maghiar[1 etc., 
in număr de 48, ocupă locul al 3-lea în statistica noastră. Frecvenţa lor în constru­
irea numelor topice este destul de redusă, apărînd in puţine cazuri de 2-3 ori 
(Nu/er;ni, de 3 ori, Tăneşti, de 2 ori), cele mai multe doar o singură dată. 

Elementele autohtone sint prezente şi în toponimie în concordanţă cu frec­
venţa lor în graiul local. Fiind 40 la număr, ele ocupă poziţia a 4-a în ordinea 
descrescindă. Diversitatea lor este destul de mare, iar conţinutul semantic bine 
precizat, datorită cărui fapt ele au o mare putere evocatoare. Di'ntre acestea, 
mai sugestive ni se par a fi Guruieţe, Maluri, Şutaia, Lespezele, Rătişor, Copăcel, 
Cornişor, Moine, Ţarină. Elementele din ace~t grup, cu frecvenţa cea mai m~1re Î!l 
fof'marea numelor .topice sînt: pirîu (ll ori), Şutaia (5 ori), Răţişor (4 ori), Gu­
ruieie (2 ori), Ţarină (2 ori). Un fapt int·eresant de comemnat este acela că majorita­
tea toponimelo't de factură autohtonă (Guruieţc, Şutaia, Părăul Viezurie, Moine, Mîn­
z<"irie) se grupează în partea de Nord-Est a hotarului satului, cuprinzînd şi vechea va­
tră presupusă de noi a fi fost a Şoimw:ului Mare, în \Teme ce, aşa cum am amintit 
în rîndurile anterioare, toponimele de origine slavă se grupează in partea de Sud, 
Vest şi Nord-Vest, cele de origine maghiară numai în vecinătatea satului, a „Dru­
mului Ţării" şi de regulă, pe fostele propridF1ţi ale grofului, in vreme ce elemen­
tele topice latine sînt răspîndite peste tot. Ţinem să precizăm insă că numele de 
factură autohtonă nu lipsesc din celelalte zone ale hotarului satului, putînd fi 
intîlnite peste tot, dar nu atît ele grupate ca în zona amintită mai sus. 
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Elementele topice româneşti de origine maghiară sînt în număr de 37. Cea 
mai marc frecvenţă în formarea unor toponime o au apelativele Rit (4 ori), Iertaş 
(4 ori), Sălaj (3 ori), Terii (3 ori), celelalte apărînd în majoritatea cazurilor o 
singură dutâ. 

Se cuvine subliniat faptul că mai toate aceste nume topice, formate cu ape­
lative de origine maghiară, pot fi puse în legătură fie cu proprietăţile familiei 
Wesseleny, fie cu activităţile de cartografiere şi organizare a evidenţei funciare 
intreprinse de autorităţile austriece în secolul al XVIII-iea, la care se adaugă 
angajarea pe moşia grofului a unui grup de unguri din satele Cristur şi Gîrcei, 
în condiţiile înrolării în armata lui Fr. Rakoczi a unui mare număr de iobagi 
români (o conscripţie din 1703 înregistrează în Şoimuşul Mare 12 gospodării pustii, 
iar în Şoimuşul Mic 11, deci un număr de 23 gospodării părăsite, ceea ce însemna 
foarte mult ca număr de locuitori, dar în special ca forţă de muncă) (19, IV, :136). 
Revenirea iobagilor români în sat după înfrîngerea lui Rakoczi. dar şi în urma 
măsurilor întreprinse de Wesseleny, a determinat cu siguranţă întoarcerea multor 
familii maghiare în satele lor de provenienţă, astfel că în 1733 satul Şoimuş ure 
42 familii de români, iar în anul 1750 se înregistrează aici 254 „suflete" greco­
catolici. Probabil că în asemenea împrejurări s-au impus cîteva nume şi elemente 
topice de _provenienţă maghiară cum ar fi, de pildă, Rit, magh, rhet, Aracc, 
magh., arcik, intrucît multe terenuri agricole nefiind cultivate au devenit fineţe 
(de pilda, în lîl5 suprafaţa fîneţelor este de „25 zile de coasă", pentru ca în lî20 
să crească la „115 zile de coasă") (19, IV, 337). Tot în asemenea împrejurări este 
posibil să fi apărut şi toponimele Bare, Oşteze şi Terti. De asemenea apelativul 
iertaş, magh. irtâs, pare să se fi impus aproximativ la fel, întrucît cele mai mari 
suprafeţe de pădure au fost acaparate şi explodate de groful Wesseleny, iar tă­
ietorii cie lemne erau, probabil, ,cu precădere angajaţi din .satele ungureşti vecine 
So1mu~ulUi, care. la fel ca angajaţii permanenţi „de la Curte" şi dintre aceştia 
mulţi unguri, utilizînd expresia maghiară, au impus-o prin obişnuinţă şi româ­
nilor. 

Este .însă evident faptul că toate numele topice în care apar elemente de ori­
gine maghiară s-au format pe teren lingvistic românesc şi au fost adaptate com­
plet structurilor limbii române, cu excepţia celor trei nume maghiare despre care 
am mai amintit, Soroş, Bodor şi Loaţi, rămase neschimbate ca formă, iar în primul 
caz, unde conţinutul semantic are o mare importanţă acesta lipseşte cu desăvîrşire 
din grupul localnicilor în utilizarea actuală a toponimului respectiv. 

Celelalte elemente topice de origine germană - 7 - şi ebraică - 2, pot fi 
puse în legătură cu mica comunitate evreiască (2-3 familii) stabilită în sat pe 
la sfirşitul sec. XVIII sau începutul sec. XIX şi a unei familii germane care 
dre ~i astăzi descendenţi nominali, .dar în fapt asimilaţi etnic ,şi spi•ritual româ­
nilor. !ntre elementele topice de origine germană cu frec\'enţa cea mai mare in 
formarea unor toponime (3) apelativul şură, germ. schur, ca denumire pentru dife­
rite cono;trucţii gospodăreşti pentru adăpostirea uneltelor şi utilajelor agricole 
sau a furajelor, se pare că a cunoscut o întrebuinţare mai rcstrînsă, de la co­
munităţile germane preluîndu-1 în special anexele gospodăreşti de pe moşii, pentru 
ca apoi să cunoască o răspîndire generală dar în mediul românesc asociindu-se 
::u a:;cLlti \·ele de origine slavă grajd sau poiată. In cadrul nostru de referinţă 
ape: ,,tivul şurii a servit la formarea unor toponime exclusiv pe fostele proprie­
tă\i Weso;deny. 

Dintre cele 5 nume topice româneşti de origine obscură (Cîrlioara, Ciubur­
can:, Hodobana, Vărăşoaia, Viile Vărăşoaiei), două pot fi considerate ca avînd drept 
ele:nent p:-incipal apelativul var, de origine maghiară (Kerli-var-e, Var-ăşoaia), 
suge, inci ;irezenţa unor cetăţi sau locuri fortificate, celelalte două pot fi puse, de 
asemenea, în legătură cu anumite evenimente istorice şi cu evoluţia comunită­
ţilor umane din aceste locuri. 

Un număr de 7 nume topice n-au putut fi înci.ldrate sigur din punct de ve­
dere etimologic, motiv pentru care ele au fost plasate în grupul celor obscure. 
Ace:i.sta fie datorită lipsei unui apelativ cert rlin care să pontă fi derivate. fie clin 
cauza explicaţiilor contradictorii ale apelatiY<'lor ele bază. în ace;1stă ~ituaţie se 
află de pildă. toponimul Tiznic, denumind o parte de hotar care se pare c{1 a 
avut o folosinţă constantă, aceea de fîneaţă, pentru care nu am găsit nici un ele­
ment rie derivare cit de cît acceptabil. ln cea de a doua categorie se încadrează 
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apelativul jip, explicat în chipuri diferite în dicţionarele române ş1 m cele ma_ 
ghiare. Astfel, în „A Magyar Nyelv Sz6târa" a lui Czuczor şi Fogarasi, apărut la 
Budapesta în perioada 1870-1874, toponimul Zsip este explicat ca fiind de origine 
iliră (6, ), D.A. îl consideră ca derivat din apelativele maghiare Gyep, „peluză 
cu iarbă'', sau zsup, „copac tînăr, înalt şi subţire", opinie preluată fără rezerve de 
Tamas L. (9, 480), în timp ce în „Lexikonul" lui Revai nu apare deloc. 

Studiul toponimelor satului Soimuş după originea elementelor lor componente 
relevă ponderea foarte mare a celor de origine latină, în concordanţă, de altfel cu 
natura şi structura limbii române. Elementele autohtone în materialul toponimic 
cercetat au de asemenea o frecvenţă mare, conformă şi în acest caz cu numărul 
mare al cuvintelor considerate în literatura de specialitate ca fiind autohtone (I. 
Iordan, I. I. Russu, E. Petrovici) şi pe care le întîlnim aproape în totalitate în 
graiul local. 

Diversitatea materialului toponimic supus cercetării pare a fi în foarte mare 
măsură determinată şi de numărul mare al elementelor de origine slavă, utilizate 
în diferite împrejurări, adesea chiar singulare, pentru a surprinde în numirea to­
pică vreun detaliu semnificativ. 

A(J'.-ecierile făcute· în legătură cu aceste elemente topice, precum şi cu cele 
de origine maghiară, ne permite să apreciem că din perspectivă istorică, în for­
marea toponimelor satului Soimuş putem delimita patru straturi relativ bine con­
turate, în următoarea ordine de vechime: 1. autohton; 2. latin; 3. slav; 4. maghiar, 
corespunzînd relativ unor etape istorice a evoluţiei poporului nostru în această parte 
a ţării. Această apreciere concordă cu rezultatele şi concluziile altor lucrări re­
feritoare la toponimia unor locuri mai întinse sau mai restrînse din Transilva­
nia (de pildă, 13), ceea ce ne întăreşte convingerea corectitudinii ei. Ultimul strat 
este mai restrîns şi elementele sale, în marea lor majoritate, au pătruns în graiul 
local şi în toponimie mult mai tîrziu decît celelalte (abia în secolul al XVIII.lea). 
Influenţa maghiară asupra procesului formării unor toponime în aceste locuri, 
firească prin vecinătatea satului Soimuş cu unele localităţi ungureşti, a fost estom­
pată prin reacţia de rezistenţă a comunităţii române de aici, în special faţă de ten­
dinţele de acaparare ale familiei grofului Wesseleny, precum şi cele ale autori­
tăţilor de sporire a obligaţiilor locuitorilor faţă de statul austriac. Reacţia de 
apărare a valorilor materiale şi spirituale în faţa diferitelor fenomene coercifr.:e 
venite din exterior a cunoscut în decursul istoriei locale momente şi forme dra­
matice. Aşa cum românii n-au acceptat cu uşurinţă servituţile feudale (opoziţii 
deschise împotriva încercărilor de aservire ale lui M. Jakcsi în secolul 15 ~i a 
urmaşilor săi în secolele 16 şi 17, ca şi cele faţă de Wesseleny în secolul următor 
sînt edificatoa~e în această privinţă), la fel s-au manifestat şi faţă de influenţele 
lingvistice, în special cînd ele erau legate de principala lor sursă de existenţă -
pămintul, situaţie in care sînt toponimele. Opoziţia era cu ntît mai mare cu cit 
sursa influenţei venea dinspre cadrul social şi cultural al opresorului său prin­
cipal - nobilul maghiar, factorul şi reprezentatul unei autorităţi străine şi inva­
riabil ostile ţăranului român. 

Din perspectivă sema,n:tică, observaţiile care se pot face conduc la ideea 
posibilităţii grupării toponimelor supuse cercetării în două categorii. Prima cate. 
gorie care cuprinde majoritatea acestora se caracterizează prin existenţa unui 
.acord între conţinutul numelui topic şi forma sa de redare ca urmare a per­
sistenţei în limbă a apelativelor care au stat la baza construirii lor. In cea de a 
doua categorie includem toponime lipsite de valoare semantică, datorită, in primul 
rfnd, dispariţiei din limbă a apelativelor ce au stat Ia baza formării lor, cum sînt 
bunăoară grui (pentru Guruieţe), pîrlog (pentru Priloage), stîrmină (pentru Stîr­
nina) etc., iar în al doilea rînd datorită preluării lor formale ca urmare a im­
punerii, sau influenţei din partea unor surse exterioare comunităţii, cum eqe 
~azul apelatiYului nrnghiar sz6ros, prezent în două toponime, precum şi a mu;;or 
elemente topice ele origine maghiară, dintre care amintim Terti - Kerth, Bare -
bere!•, Sălaj - szil + s~f. <'tgy. 

Multitudinea sensul'ilor de valorizare ale raporturilor dintre om şi mcc!:L:l 
său oferă şi în cazul materialului topic supus cercetării o mare bogăţie ele semn i­
ficaţii. Relaţii sociale diverse, moduri de folosinţă, caracteristici ale reliefului, ale 
vegetaţiei, relaţii istorice, işi găsesc expresia în foarte multe dintre toponirr,cle 
cercetate, însoţite fiind adesea de adînci şi complexe fenomene psihologice. 
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Exceptind intravilanul (a cărui analiză 'ne-o propunem într-o altă lucrare), 
gruparea toponimelor după relaţia de folosinţă oferă următorul tablou: 49 nume 
pentru terenuri arabile, 11 păşuni, 10 fînaţe, 7 vii şi livezi, 7 folosinţe combinate, 
43 păduri şi restul alte semnificaţii (fîntîni, pîraie, văi, rîuri, poduri, drumuri). 
Chiar dacă documentele ne oferă o anumită constanţă a modurilor de folosinţă, 
anumite modificări trebuie să se fi produs în anumite împrejurări, mai cu seamă 
în raporturile dintre terenurile arabile şi fineţe, sau dintre terenurile agricole 
în o.nsamblu şi păduri, în defavoarea acestora din urmă extinzîndu-se primele. 

Numărul mare de nume topice pentru păduri nu trebuie să surprindă, întru­
cît aşa cum am mai arătat, satul este situat într-o zonă de păduri care îl încon­
joară dtn toate părţile ca un adevărat zid, verde în timpul verii şi întunecat iarna, 
întotdeauna însă majestuos şi apropiat sufletului localnicilor. Reprezentîncl peste 
i60/o din teritoriul satului, pădurile au jucat, fără îndoială un rol deosebit în viaţa 
oamenilor locului în diferite împrejurări. Se poate afirma că Ia adăpostul lor, 
departe de drumurile principale,_ mai cu seamă în momentele mai tulburi ale 
isto"ic>i, ~u tri'iit în rC'lativă linişte. Cu sigur<inţă nu puţine au fost situaţiile în care 
pădurea le-a oferit refugiu şi surse de supravieţuire (h„anc'i., cfllclură, materiale de 
construcţie etc.), la c;:are se adaugă frumuseţea inegal<1bilă a ei în diferitele peri­
oade ale anului, precum şi bogăţin semnificaţiilor clesprime de oam<'ni din ma­
nifestările-i diverse. Din aceste motive pădurea a fost ~i este obiectul unei adînci 
veneraţi[ clin partea localnicilor, sentimente care sc transmite clin generaţie în 
gener<iţic, venind probabil clin .~trăfunduri de istoric'. Ap~lativele ele la care se 
formează numele topice referitoare la locuri sau părţi din pădure, fie forme de 
relief, fie alte caracteristici, generează în foarte multe situaţii diminutive de un 
farmec incontestabil. Bărcurele, Făgăţel, :Cornişor, Rătişor, Vîlcele, Ce'rişor, Guru­
ieţe. Lespezele, Copăcel, sînt qoar cîteva dintre numele ce ni se par deosebit de 
sugestive, exprimînd tandreţea cu care oamenii s-au raportat la pădure ca la o 
fiinţă vie şi apropiată, generatoare de linişte şi bucurii într-o istorie care pentru 
oamenii din această parte a ţării, mai mult decît pentru cei din alte locuri, a 
evoluat aşa cum scria Hegel, în special „prin părţile sale rele" (marele filosof 
german referindu-se la istoria universală). 

Formele de relief sînt şi ele, aşa cum este ~i firesc, bogat reprezentate în 
materialul toponimic supus analizei. A~tfel, apelativul cleal npare cu o frecvenţă 
de 12 ori în formarea diferitelor nume topice; coastă de 7 ori (în legătură cu aceasta 
este interesantă forma gramatical{! a pluralului şi anume costi, nu coaste cum 
se formează în mod obişnuit); vîrf (denumind partea cca mai înaltă a unui relief) 
de 3 ori; măgură o dată; vale de 6 o'ri; pîrîu (părău) de 11 .ori; luncă o dată, mal, 
o dată; gudurie de 3 ori. Sensul apelativului mal, în graiul local, diferă de cel 
comun, explicat în dicţionare, exprimînd nu atît o margine de apă, un ţărm, cit o 
vale cu teren erodat în care stratul de sol fertil a fost spălat de ape. Termenul 
gudurie, avînd semnificaţia de vale prăpăstioasă formată prin ecoziunea apei, este 
un apelativ cu o circulaţie foarte restrînsă. Nereuşind să-i determinăm etimologia, 
l-am plasat între elementele topice de origine obscură. El este funcţional în 
graiul local, contribuind la sporirea bogăţiei şi plaslicitătii acestuia. 

Numeroasele toponime formate cu ajutorul apelativului fund, nu caracteri­
zează în graiul local partea de jos a unui relief adînc, aşa cum s-ar putea crede, 
ci partea cea mai depărtată a unei parcele a<;!ricole ce intră într-o pădure. Ele in­
dică de fapt direcţiile de evoluţie a despăduririlor efectuate treptat pentru a cîştiga 
teren arabil sau păşune. Asemenea toponime întîlnim în tonte părţile teritoriului 
satului; Fundul Sutăii, Fundul Rîpii, Fundul Priloaqclor, Fundul Rătişorului, sînt 
doar cîteva din numele topice formate cu ajutorul apelativului fund, acesta avînd 
o frecvenţă de 7 ori. 

Toponimele cu semnificaţie social-economică sînt ele a~emenea foarte nu­
meroae. Majoritatea dintre ele indică posesiunea unui loc, a unei parcele, poziţia 
faţă de o posesiune, loc unde au existat diferite construcţii gospodăreşti (acestea 
din urmă desemnează de regulă foste proprietăţi <1le grorului. amintind relaţiile 
care au cuprins şi aceste zone cîteva secole: La Grajduri, /,a Curte, La Biris, sînt 
cîteva dintre ele). Eliberarea ţăranilor şoimuşeni clin iobăgie şi împroprietărirea 
lor este exprimată de numeroase iop'.mime de:-ivate clin antroponime indicînd po­
sesiunea: Coastea Nucului, Coastea Hus1, Guduria Nulenilor, Rîtul Sturzului etc„ 
~ubliniind ataşamentul localinicilor pentru pămîntul sfinţit cu sudoarea şi sîngele lor 
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timp de secole de oprimare. Acest -sentiment este oglindit nu numai prin calitatea de 
uuni gospodari a şoimuşenilor ci şi prin acea de buni patrioţi, probate în multe îm­
prejurări, expresi a unei conştiinţe civice superioare. 

Lumea animală este evocată în 3 toponime: Părăul Viezuriei, Ursoaia şi Vul­
pină. Cea vegetală în mai multe, dar cu precădere păduri sau cringuri. Cerăt, Făget, 
Plopi, Cerişor, Cornişor sînt cîteva exemple pentru păduri, iar La Goroni, Bare, 
Tufele Ţarinii, pentru crînguri. 

Relaţiile sociale sînt exprimate şi nuanţate adesea de căile de comunicaţie. 
între acestea, mai ales cînd este vorba de comunitătile rurale din regiunea de re­
feri'nţă a prezentei lucrări, cele mai importante sînt căile te1·estre. Exprimînd 
funcţionalităţi diferite, aceste căi, în privinţa Soimuşului, pot fi grupate în urmă­
toarele categorii: l. Căi ce leagă satul cu alte localităţi; 2. căi de acces spre gospo­
dăriile sătenilor (uliţele satului); 3 căi de acces spre terenurile agricole şi păduri; 
4. căi de acces în interiorul pădurilor; 5. aleele de vînătoa're (în fostele păduri ale 
grofului), în graiul local primind forma aleu - aleuri. Din prima categorie des­
prindem 3 tipuri şi anume: unul principal, ce face legătura cu alte 
căi de comunicaţie ; şi localităţi mai importante politico-administratiY şi 
economic, în cazul nostru, Drumul Ţării, care străbate satu pe lungime, fiind prin­
cipala arteră de comunicaţie şi sistematizare; în al doilea tip :încadrăm căile secun­
dare ce asigură accesul cu mijloace de transport spre alte localităţi; iar al treilea 
tip este reprezentat de acele căi de comunicaţie care asigură accesul pe jos spre 
alte localităţi sau spre diferite locuri din te>ritoriul satului. Spre deosebire de căile 
din primele două tipuri, care sînt amenajate de regulă pe cursul văii sau pe cul­
mea dealurilor, acestea din urmă străbat reliefuri adesea accidentate, urmînd trasee 
cînd mai drepte cînd mai sinuoase, dar se pare că foarte stabile, asigurau, desigur, 
în trecut legăturile mai intime ale localnicilor cu satele vecine (potrivit toponi­
melor ce le denumesc, dar şi conform situaţiei concrete actuale asemenea legături 
s-au realizat doar cu satele româneşti), sau legături pe trasee mai , scurte 
cu localităţi mai depărtate în care se organizau ti'rgurile periodice de vite, sau erau 
centre administrative de care satul a aparţinut în anumite perioade ca, de pildă. 
Zalău!. Hododul, Cehul Silvaniei, Arinişul, Cetatea Chioarului, etc. 

Dacă avem în vedere apelativele ce au servit la formarea numelor topice ale 
căilor de comunicaţie în discuţie, observăm că, exceptînd „aleul" de vînătoare 
ce străbate fostele păduri „domneşti" în linie dreaptă (de regulă pe direcţia Sud_ 
Nord). acestea sînt în număr de 4 şi anume: drum (bg. ser. drum; gr. dromos) de­
numind căile de acces spre diferitele părţi de hotar şi păduri, dar avînd aici semni­
ficaţie exactă doar pentru două situaţii şi anume, Drumul Ţării. ce leagă Soimuşul 
spre Sud-Est cu orăşelul Jibou şi spre Nord-Vest cu şoseaua Zalău-Cehul Sil\"a_ 
niei de pe cursul Văii Sălajului, iar cea de a doua, drumul derivat din cel prin­
cipal spre satul Sîncraiu; un alt apelativ, uliţă (sl. ulica), cu o frec\'enţă mare (18 
ori) tI formarea unor nume topice, denumind aproape în eclusivitate căile ele 
acces din interiorul satului, exprimă probabil influenţa slaYă în sistematiznre:i 
satelor grupate din această parte a ţării (rolul mare pe care îl au apelativele uliţă, 
drum, pod, se pare că pot conduce la o asemenea concluzie): al treilea apelativ 
pe care îl avem în vedere, care, de fapt, are o importanţă deosebită, este cărare (lat. 
carraria), cu o frecvenţă de 5 ori în formarea unor nume topice pentru căile ele 
acces numai spre satele româneşti, exceptînd un singur caz cînd ea denumeşte o 
cale importantă cîndva, dar în vremea apropiată nouă, nefiind utilizntă decît oca. 
zional, a cunoscut o regresie permanentă pînă la situaţia de cărare. De fapt, pînă 
in secolul trecut numele acesteia era conform cu cel de al 4-lea apelativ pe care 
ii supunem discuţiei şi anume cale, a cărui prezenţă între toponimele respecti\'e 
ne-o indică documentele din ~ecolul trecut, Calea Zălaului, fiind consemnată în 
hărţile referitoare la parcelarea din 1871-72. Informatorii mai Yîrstnici confirmă 
faptul că mai demult se utiliza acest apelativ pentru a denumi „drumurile mili 
lungi", cît şi pentru acţiunea de a călători undeva, sau a indica direcţia unei 
călătorii „a luat calea Bîrsei" sau, „:i luat calea Făgetului" etc. Treptat, apeL1-
tivul cale a cedat locul sinonimului său de origine slavonă, drum. In prezent el 
revine în graiul local, dar dinspre limba literară. 

Din studiul numelor căilor de comunicaţie se pot desprinde import:inte sem­
nificaţii privind procesul evoluţiei satului Soimuş, a comunităţii rurale române de 
aici. De pildă, faptul că toate numele topice ale căilor de comunicaţie sînt ro­
mâneşti, că elementele lor de formare sînt două apelative de origine latină şi altele 
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două de origine slavă veche, sînt dovezi peremtorii ale vitalităţii comunităţii de 
aici, a unei mari capacităţi de rezistenţă faţă de presiunile autorităţilor străine ei 
şi a altor influenţe exterioare. Locul ocupat în viaţa oamenilor de diferitele căi 
de comunicaţie cu funcţiunile lor multiple, bune şi rele, cu predilecţia mai mult 
sentimentală astăzi pentru cărare, sugerează opinia că în timpurile stăpînirii stri\_ 
ine (şi asupririi străine) cînd drumurile erau ale altora, căile de legătură cu ai lor 
şi de refugiu în faţa pericolelor erau cel mai adesea cărările care duceau ~pre 
prieteni spre fraţi sau pur şi simplu spre locuri mai sigure de refugiu. Ele 
duceau invariabil spre pădure . . . Se poate spune despre cărări că ele au fo<;t, în 
mare măsură, firele prin care s-au ţesut ornamentele spiritualitRţii româneşti, ale 
conştiinţei comunităţii de neam în această parte a ţării. 

Apa, factor esenţial al vieţii, a avut în cursul istoriei un rol important şi 
pentru existenţa locuitorilor Soimuşului. Numeroasele nume topice în care 1·evine 
apelativul fintînă (16 ori), sau derivatul său diminutiv, fintînioară (4 ori) sînt răs­
pîndite pe întrega suprafaţă a teritoriului satului. 

Fie că sînt săpate adînc pentru captarea izvoarelor, atunci fiind con~truite 
din piatră (în ultima vreme se utilizează şi cilindri de beton), fie că sînt doar sim­
ple amenajări ale unor izvoare ce ies Ia suprafaţă, fîntînile au unica funcţie ele a 
asigura necesarul de apă potabilă. Aşezate Ia poalele dealurilor sau în micile lunci 
ale văilor, fîntînile şi împrejurimile lor serveau şi ca Joc de odihnă pentru oa­
meni şi animale în momentele de răgaz ale trudei lor zilnice. Numeroasele nume 
topice referitoare la fîntîni prezintă diverse semnificaţii privind particularităţi 
ale vegetaţiei (Fîntîna de la Goroni, Fintîna de la Răchită), poziţia faţă de o formă 
de relief (Fimtîna de sub Costi), faţă de o proprietate (Fîntîna de la Spătari), sau 
chiar proprietatea (Fîntîna lui Ilie). O singură excepţie există în toponimia locală 
~eferitoare la fîntîni, în care nu este utilizat apelativul de origine latină, ci unul 
slav, acela de şipot. El denumeşte un izvor dintr-o pădure, împrumutîndu-i prin 
extensie şi acesteia numele. Tocmai datorită acestei singularităţi el s-a păstrat în 
dubla ipostază: de nume topic şi de nume pentru un izvor amenajat, avîncl şi 
astăzi semnificatia ini tială. 

In multe situaţii, clin diferite motive, fîntînile au fost părăsite, s-au surpat. 
rămînînd doar simple isvoare şi urme adesea vagi de amenajare. Numele lor 
topic însă a rămas, uneori îmbrăcat cu aureola unor legende despre fapte demult 
trecute, transmise clin generaţie în generaţie, întreţinînd sacra legătură cu în;i­
intaşii, prilej de meditaţie în clipele ele taină ale amintirilor. 

Amenajarea numeroaselor fîntîni şi izvoare, pe terenurile arabile, fineţe, 
păşuni sau chiar în păduri, pe Hngă semnificaţiile amintite, mai relevă grija 
oamenilor locului pentru a-şi asigura condiţii cît mai bune de muncă, expresie a 
hărniciei şi spiritului lor gospodăresc. 

Relativ numeroase sînt şi toponimele cu semnificaţie isto'rică. In foarte 
multe cazuri însă, această caracteristică se dezvăluie cu zgîrcenie, lipsind infor­
maţii directe cu privire la evenimente sau fenomene istorice reflectate ele tapo_ 
nime. Să exemplificăm această situaţie cu numele topic Ciuburcani, ce denumPşte 
o pădure din imediata vecinătate a satului, în partea de sud a acestuia. La prima 
vedere s-ar părea că avem de-a face cu un antroponim derivat din vreo poreclă. 
1n dicţionarele şi lucrările de onomastică nu am găsit nici un nume măcar ase­
mănător, după cum nu am reuşit să descoperim vreun apelativ în graiul local sau 
în dicţionarele române sau maghiare. Un punct de plecare ne-a oferit însă un dic­
ţionar istoric, acela elaborat de C. Suciu, privind localităţile transilvănene. Po­
trivit acestui dicţionar, o localitate vecină satului Soimuş, actualul orăşel Jibou, 
apare pentru prima dată menţionat în documente sub numele de Ciubur (la în­
ceputul secolului al XIII-iea, 1219, villa Chiubur) (23), evoluînd apoi, prin maghia­
rizare treptată, spre forma actuală. 

Corelînd toponimul Ciuburcani cu acest nume, precum şi cu amintirea local­
nicilor' despre existenţa în vremuri îndepărtate a unui cătun, sau chiar a unui 
'at mai mic situat într-o poian~i a pădurii, lărgită treptat pentru a face Joc terenu_ 
lui ;irabil, am ajuns Ia ipoteza că odată cu pătrunderea, pe la sfîrşitul secolului al 
XII-iea. a ungurilor pe valea Someşului, locuitorii români ai Ciburului, alungaţi 
probabil din satul lor ce aYea o poziţie geografică mai bună şi un hinterland agri­
col mai bogat, au fost nevoiţi să-şi găsească o nouă vatră la adăpostul pădurii şi, 
se pare, a unor refugii fortificate ale ţăranilor români din aceste locuri. Ne mai 
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putîndu-se întoarce în vechiul lor sat ei s-au stabilit a1c1, coborînd cu timpul 
în sat şi integrîndu-se localnicilor. Toponimul Oşteze, denumind un teren situat 
intre intravilanul actual şi pădurea Ciuburcani, confirmă această supoziţie. Din 
vechiul sat mai rămăsese pe la sfîrşitul secolului al XVIII-iea doar o singură 
gospodărie a unor meşteri spătari, la marginea nordică a pădurii, dispărînd apoi 
şi ea, lăsînd însă în urmă numele topic l,a Spătari, marcat de o fîntînă utilizată 
şi astăzi. Pădurea a pus treptat stăpînire pe locurile „Ciuburcanilor", numele 
aeesteia păstrîndu-le peste secole amintirea. 

Toponimele Cîrlioara şi Vărăşoaia, aşa cum am mai arătat, indică prezenţa 
unor locuri foritf:ficate, poate chiar a unui sistem mai complex de fortificaUii. 
facilitat de poziţia avantajoasă a locului. Primul, denumeşte un deal acoperit cu 
pădure şi situat pe partea stingă a luncii văii Soimuşului. Culmea lui domină toată 
împrejurimea, dar în special, calea principală de acces pe această vale, drumul 
ce leagă Soimuşul cu lunca Someşului şi Jiboul. În partea opusă, peste vale, o 
altă culme cuprinsă în pădurea Stîrnina, apare în hărţile vechi cu denumirea de 
Kerlivare-Stîrnina, ceea ce sugerează existenţa a două fortificaţii ce suprave­
gheau drumul de acces spre Soimuş şi spre refugiul ~ău întărit ~ituat probabil pe 
dealul Vărăşoaia, unde se pot observa, în special pc versantul nordic urme certe 
cie amenajeri. Avînd o culme greu accesibilă din trei părţi, acest deal este po­
~rivit pentru o incintă fortificată mai uşor de apărat. Culmea sa prelungită spre 
vest pînă în zona acoperită cu păduri, cu un relief destul de accidentat şi gr'2U de 
străbătut pentru cei ce nu cunosc locurile, avea, se pare un drum de acces, <ipărat 
de un val de pămînt lung de aproape 500 metri„ spre o sursă de apă reprezentată 
de un izvo•r foarte bogat, cu un debit extrem de mare (locul purtînd numele 
semnificativ La Şipot). Valul de pămint ale cărui rosturi s-au pierdut cu timpul, 
d fost denumit probabil de topografii austrieci cu termenul de Schanze, nume 
preluat de localnici pentru a denumi pădurea din zona respectivă, La Şanţ, sau 
Pădurea de la Sanţ, pe cuprinsul căreia se mai pot observa forme de relief ce 
sugerează valuri de pămînt construite de om. Dacă originea acestora este proble­
matlr .",, „Şanţul ", trasat pe o linie perfect dreaptă este în mod evident artificial. 
Rămî•1e doar ca cercetări viitoare să ne dezvăluie măcar în parte, rosturile lui. 

Alte nume topice cu oarecare semnificaţie istorică sînt cele ce denumesc locuri 
cuprinse fie în întregime, fie parţial, în vechile vetre ale Soimuşului Mare şi Soi­
muşului Mic, pină la începutul secolului al XVIII-iea. intre acestea amintim Via 
Ouănii, ce denumeşte un loc unde s-a păstrat ultima gospodărie din acea parte a 
sa.tu.lui Soimuşul Mare, aparţinînd lui Oanea, despre care circulă încă multe 
poveşti ce îl aureolează ca figură legendară asemeni lui Pintea, cu care este 
posibil să fi fost ortac în armatele lui Fr. Rakoczi II. Fîntîna de la Fundu Gozului, 
în legătură cu cme se păstrează legenda potrivit căreia „mai demult, cînd a fost 
un război cu nemţii, aceştia au aprins satul; locuitorii, înainte de a se refugia în 
desişul pădurilor, au aruncat în fîntîna din apropierea bisericii clopotele acesteia 
pentru a nu fi jefuite de atacatori şi topite pentru tunuri". De atunci - mai spune 
legenda --în fiecare an. într-o anumită noapte, ~e aude din fîntîna acum surpată 
şi ;1coperită cu spini, cîntecul clopotelor. !n apropiere se află Fundul gozului, Ioc 
unC:e sătenii aruncau resturile necomestibile şi seminţele ele buruieni, „gozurile", 
rezultate de Ia „îmblătirea" cerealelor şi „vînturarea" seminţPlor. Toponimul Bare, 
denumind o coastă clin apropiere pe cme. după distrugerea satului, la o vreme 
crescuseră tufişuri, fopt consemnat prob;1l.Jil, ru prilejul vreunei conscripţii de pe 
la mijlocul veacului al XVIII-iea. Mai jos de aceast{1 coastă, spre Valea Suufo, 
se află locul numit Moine, astăzi teren arabil, p:: care, după cum se poate observa 
Ia fiecan• arătură, foarte numeroase sînt punrtele în care ies Lt iveală urme ele 
moloz, fragmente ele cărămidă, resturi carbo11iz:1te de lemn şi al\ele, dovezi incon­
testabile ale unei vetre de sat. După evenimentele care au dus hi distrugerea ~i 
1x:J.ri:isirea acestei părţi de sat, fostele grădini şi incinte gospodăreşti au răma~. 
poate cîţiva ani, nelucrate, fapt care a consacrat denumirea de Moine. De altfel. 
se impune sublinierea faptului di apela li vui moine, moină, e-;te semnificnti \" " 
astăzi în graiul localnicilor, spre deosebire de sinonimui ~cn.1 ele origin'" slav;'\., 
pirlog, dispărut din limbă şi păstrat doar în numele topic Priloage. Un alt toponim, 
Pe Grădini, sau numai Grăcli11i, denumeşte clouC1 porţiuni de teren aflate în locuri 
diferite. Una din acestea, situată p::> partea cln'ilptă a Drumului Tării, între actua­
lul :ntravilan, la ieşirea din sat spre Jibou şi punctul numit Teglărie, unde se 
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pare că a fost vatra veche a satului Soimuşul Mic. Cea de a doua denumeşte o 
fîşie de pămînt la poalele pădurii Tertiu, care, potrivit tradiţiei ar fi fost parce­
lată plentru extinderea satului Soimuşul Mare, fiind în parte plantată cu pomi 
fructiferi. După grupa'rea satului în perimetrul actual, pe la începutul ·secolului al 
XVIII-lea, terenul respectiv a fost acaparat de familia baronului Wesseleny ai cărui 
slujitori unguri i-au tr'adus numele în limba maghiară, Kerth, pe care însă 
localnicii romii.noi l-au atribuit pădurii, păstrînd pentru terenul agricol de lingă 
ea tot vechiul nume de Grădini. 

Însemnătate istorică, în special arheologică, prezintă locurile unde s-au des­
coperit întîmplător obiecte de asemenea factură, ca: monezi vechi, în special ro­
mane (de la Marc Aureliu, Valentinian şi Valens), elemente de ceramică, morminte 
vechi şi chiar un tezaur de monezi de aur, care, predat fiind imediat clupă C:es'.Co­
perirea lui în anul 1946 autorităţilor de atunci, a dispărut, fără să se ştie în 
prezent nimic despre el. Aceste locuri sînt, de asemenea, răspîndite pe o arie mare, 
atît în intravilanul actual cit şi în vechile vetre. 

O retrospectivă sintetică asupra semnificaţiilor toponimelor discu­
tate în paginile acestei ;lucrări conduce la, concluzia că avem în faţă 
imaginea unei foarte vechi aşezări româneşti în cadrul căreia o colec­
tivitate rel'ati:v omogenă etnic şi-a pălstr;at şi potenţat caracteristicile 
principale în decursul unei perioade istorice îndelungate, marcată adesea 
de evenimente ce şi-au pus amprenta asupra cursului vieţii ei, fără însă 
ai schimba sensul şi conţinutul său intim. 

Glosarul numelor topice, prezentat în paginile următoare, accentu­
ează relevanţa acestei concluzii. 

GLOSARUL 
numelor topice din teritoriul satului Soimuş 

-Anceloaia (Anceloaia) (J/6) 
Denumirea unui teren din intravilanul satului. „Loc de casă şi grădină ce a fost pro­
prietatea unei familii de evrei cu numele de Ancel". Derivat dintr-un antroponim, _-l n­
cel + suf. oaia. 
Arace (Arace) (J/5) 
Denumirea unui loc unde se intersectează Valea Soimuşului cu Valea Sutăii, la marginea 
estică a intravilanului. 
Arace: arac (reg) „şanţ de scurgere a apei" (magh. arok) (DA, 219) 
Arinar (Arinar') (G/6) 
„Loc unde avea gospodărie un om poreclit Arinar, pentru că de lîngă grădina lui se 
săpa arina folosită la acoperirea suprafeţelor lipite cu lut (pardoseli de pămînt din ca­
sele vechi, prispele, ariile de „îmblătit" cereale etc.) şi pentru fabricarea cărămizilor". 
Nume derivat dintr-o poreclă antroponimică. 

Arinar: arină, „nisip mărunt" (llat. arina) (DA, 253) 
Bare (Bare) (K/5) 
Denumirea unui teren (arabil şi păşune) ce a făcut parte din vechea vatră a Soimuşului 
Mare. 
Bare, „tuşiş, dumbravă, pădurice" (magh. berek) (DA) 
Băiug (Băiug) (B/6) 
Denumirea unei pajişti din pai:tea de hotar numită Fânaţe, de pe cursul Văii Sălajului. 
„I se spune Băiug de la iarba păioasă ce creşte acolo". După pai, cu sensul comun (lat. 
palea) (DEX, 644) 
Bărcurele (Bărcurpi) (B/7) . 
Denumirea unei fîşii <le teren Llin marginea pădurii Tînea, unde creşteau crîngun de 
tufişuri cărora „locuitorii satului unguresc Sîncrai, aflat în apropiere, le spuneau „berek" „ 
iar românii noştri le-au spus Bărcurele". Bclrcurele, derivat diminutiv din nare, „tufo'.;, 
dumbravă, pădurice" (magh. herek) (DA) 
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Bociucoaia (Boeiucoă!a) (K/9) 
Denumirea unui loc situat pe păşunea de după Dealul Buiecii, unde este o ridicătură, 
o culme de formă rotundă. „Este un deal rotund ca o umflătură. Bociucoaia, derivat 
din bociucă, bociulie, avînd sensul de umflătură în graiul local. 
Bt<iaca (Buiaca) (J/6, 7, 8, K/6, 7, 8) 
Denumirea unui loc cu teren arabil, păşune şi fâneaţă la sud de sat. „Un loc cu pămînt 
gras, ce are umezeală, unde creşt foarte bine iarba''. Buiaca, cu sensul de „teren fertil 
cu vegetaţie bogată". . . (sl. v. bujaku) (DA, 679) 
Buiaca bătrînă (Buiaca bătrînă) (N/6, 7, 0/6) 
Teren acoperit cu pădure în prezent, mai demult era pajişte, utilizată ca păşune. Buiaca, 
„teren feritu" ... (sl. v. bujaku) (DA, 679) Mtrînă, bclfrin, „care există de mult timp ... " 
(DEX, 80) (lat. betranus) 
Calea Zălaului (C{11ia Zălăului) (G/8) 
Cale de acces prin pădurile de la SV de sat. „Ci'\rare pe unde se mergea mai demult 
pe jos, la Zălau". Calea, cale, drum, „fişie special amenajată pentru a înlesni circulaţia 
oamenilor, etc.,' (lat. callis) (DEX, ll l); Zăla11l1ti, Zălart, „Castrum Ziloch" (C. Suciu, 
DILT). 
Cărarea Cuceului (Căraria Cuceului) (I/7, 8, 9, J/10) 
„Cărare pe care se merge pe jos, prin pădurea Ciuburcani, în satul vecin Cuceu". Că­
rare, „drum îngust pe care se poate umbla numai cu piciorul" (lat. carraria) (DEX, 132) ; 
Cuceului, Cuceu, nume de sat, toponim, (sl. v. Kuca „casă de locuit, locuinţă") (După 
Petri, M. Sz. V. M., voi. IY, 1901, p. 98). 
Curarea Dobrinului (Căraria Dobrinului) (A/7, 8, H, C, D/7, E/6, 7, F/6) 
,.Cărare pe care se merge în satul vecin Dobrin, prin Tînea". Cclrare, (lat. carraria); 
Dobrinului, Dobrin, nume de sat, toponim. 
Cărarea Domninului (Căraria Domnlnulu!) (H/2 ,4, 5, G/3, 4) 
„C„rare ce duce, prin pădurea Făget, în satul Yecin Domnin" Cărare, (lat. carraria) ; 
Domuinului, Domnin, nume de sat, toponim. 
Cărarea Odorheiului (Căraria Odorheiului) (I, J/5, K, L. l\I, N, 0/6) 
.. Ciirare ce duce prin pădure spre satul vecin Someş-Odorhei. Mai demult era pe acolo 
drum ele se putea merge cu carul". 
Cărare,jlat. carraria); Odor/iei, nume de sat, (magh. Udvarhely). 
Cenlt (Cerăt) (0/4, 5) 
Pădure de stejar în partea ele SE a hotarului satului (v. cer). Cer + suf. ăt; „varietate 
de stejar" (lat. cerrus) (DEX, 140) 
C«1 işor (Ceriş6r) (F/8) 
Porţiune de pridure în care predomină Yarietatea de arbore numită Cer (lat. Cerrus) 
iDex, 1-10). 
(·iuburcani (Cuburdni) (I, J /7, 8) 
p(,dure, la S de sat, unde „spuneau bătrînii că mai demult ar fi fost acolo un cătun şi 
p<1mînt lucrător". Derivat probabil din Ciubur + snf. cani. Ciubur, (obscur din punct 
de Yedere etimologic) vechea denumire a actualei localităţi Jibou. (C. Suciu, DILT). 
Ciurica (Curlca) (H/6) 
„Loc unde a avut casă o femeie poreclită Ciurica din cauză că era cam negricioasă". 
Toponim derivat dintr-o poreclă antroponimică. Ciurica, de la cioară, cu sens comun 
(cf. alb. sorre) (DEX. 151) 
Cîrlioasa (CîrlViara) (:.II/4, 5, X/4, 5) 
P(tdure mare la Est cle sat. Kume cu o etimologie ohscură, probabil compus din germ. 
icerli, inclivid (sens pcjorati\·) şi 1aagh. vâr + suf. e imlicînd existenţa unui loc fortificat. 
Coada Plopilor (Coada Pl6pt'ilor) (F/5) 
l'(tdure cle plopi la NY de sat. Coada, cu sens clc extremitate cc se îngustează spre partea 
terminalt1 (lat. coda). Plopilor, plopi+ suf. lor, „specie de ar hori înalţi. .. " (lat. ploppus). 
'· DUX, 708). 
Coastea Busî (C{iastia llusi) (I/6) 
.. Loc unele a avut grădină un om pc care îl, chema Husa". Coastea: coastcl, „latură în­
c·iinată a unei înălţimi, pantă, povîrni~" (lat. costa) ( llEX, 167) ; Busî: Busa, antro­
ponim (I.I., DNR). 
Coastea Măgurii (Cc)astia )[t'Îguri) (F/6) 
,.î,oc unde a avut pămînt un om pe care îl chema Măgura". Coastea: coastă (lat. costa); 
.llcigurii: mclgurâ „deal marc înalt" (d. alh. magul li:', DEX. 530) (autohton, II Russu 
BR, 348, 3-19). 
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Coustea Surnllli (C(>astia Xucului) (D/4) 
,.Loc unde a avut pămînt un om pe care îl chema Ion, păstrînd din copilărie numele 
cu care ii alintau părinţii, lonuc, Xucu". Coastea, coastă (lat. costa); Nucu, derivat dimin. 
din Ionuc, Ion, nume calend. (X. A. Const. DOR). 
Coastea T"ăsichii (C(>astia Văstchi) (Il/4) 
„Loc pe un deluţ unde a avut pămînt un om pe care ii chema Văsică". Văsicâ, derivat 
diminutiv din Vasile, n. calend. (X .. -\. Const„ DOR, 168) Coaste, coastă, (lat. costa) 
(DEX, 167). 
Comorîfă (C6morîţă) (F, G, H/9) 
P..1r~e de hotar la SV de sat (teren arabil). Comorîţă. „ridicătură de pămint favorabilă 
cuntorm superstiţiilor populare, apariţiei flăcării roşii ce indică locul şi existenţa unei. 
comori" (la fel şi comorîşte) (I. lord„ Top. Rom„ 246). 
Copăcel (Copăcel) (E/8) 
„Loc unde cresc copaci mici din cauza pămîntului foarte sărac". După copăcel, deriv. 
copac -;- suf. el „copac mic" (cf. alb. kopac) (DEX, 195) (II Russu, Etn. Rom„ 294) 
Co; ni5or (Coruiş6r) (D/7) 
„Pf1dure la marginea căreia cresc mulţi corni". Cornisor: corn+ suf. işor „arbust sau 
ar;mre mic cu lemnul foarte tare ... " (lat. cornus) (DI\X, 199). 
Costi (Cost') (G/3, 4) 
L"" cu ridicături succesive ce reliefeazii Dealul Sutrtii, situat în partea de XE a teri­
toriului satului. Costi, coastă (lat. Costa) (DEX) 
Coiitauă (Cot'itauă) (M/6) 
Lo~ unde valea Soimuşului are un curs foarte sinuos , ,face multe coturi". Cotitâu: coti­
tură, care face „coturi", cot+ suf. itău, cot, (lat. cubitus) (DEX, 203) 
Dealul Birsei (D'alu Bîrsi) (L/3) 
Culme conică impădurită la limita teritoriului satului Soimuş cu cel al satului Bîrsa. 
'--'calul: deal, „formă de relief poziti,·ă care se prezintă ca o ridicătură a scoarţei pă-
1:.iatului. mai mil'it decît muntele dar mai mare declt col~na" (sl. delii.) (DEX, 231); Birsei. 
iJ1rscl, „hucaUt <le fier sau lemn care leagă între ele brâzdarul, cormana şi plazul plu­
f.ului" (d. alb. verz) (DEX, 88) 
D~alul R11iecii (D'alu Iluicci) (J. 1:1s; 
Culme cu pagişte (păşune) în partea de Sud a satului. Dealul: deal (sl. delii) ; Buiecii: 
buiacă. buiac, (sl. v. bujaku) (DA, 679) 
D1•alul Fînaţelor (D'âlu Fînaţălor) (E/4. 5) 
. Deal peste care trece drumul către Finaţe". Dealul, deal (sl. delii.) Finaţelor, fina{. fi­
,;,, 1ţJ, „teren pe care creşte (în mod natural sau prin cultivare) iarba pentru fin"; fin+ 
:-uî. eaţ<i; (lat. fenacium) (DEX, 338). 
Dealul Macoviştei (D'alu Mâcod'jşt'i) (F/7, 8) 
Culme îngustă cc face legătura între dealul Vărăşoaia şi Pădurea de la Şanţ; la Xord­
vest de aceastrt culme se intinJ.e partea de hotar numită Macovişte. Dealul, deal, (sl. 
de!li) (DEX) ; J!acol'i,'·/e, mac + suf. ovişte, după părerea lui N. Drăganu, sufixul slav 
o .. ._ înlocuit aici prin cel maghiar d, rezultind numele topic Macodişte (sl. mak) (X. Dră­
g,mu, Top. şi Ist., p. 102). 
JJcalul Popii (D'alu Popi) (G/6, 7) 
Cnlme abruptă la limita vestică a intravilanului satului, „unde era mai demult iclejia 
l1isericii". JJea/, (sl. dclu); Popii, popă, „preot" (sl. popu) (DEX, 721-722). 
JJni!u! lui Toderaş (D':ilu lui Tod'eniş) (D/6) 
„Loc unde a avut pămînt un om cu numele Toderaş". Toderaş, derivat dimin. din Toader 
-,- suf. aş; n. calend. (N. A. Const. DOR, p. 158). 

Li•alul Văcâroaiei (D'âlu Văcăr6aii) (C 14) 
„Loc unde a avut pămînt o femeie pe care o poreclea Yăcăroaia, după ocupaţia bărba­

tttlui ei". l'ăcăroaia, deriv. t•ăcar + suf. oaia „persoană care d,uce la p{tscut şi pf1zeşte 

vacile" (lat. vaccarius) (DEX, 1009). 
JJ,luţ (D'el(1ţ) (K/7-8) 
:!..le"! mic la Sud de sat. Derivat dimin. din Deal (sl. clelll). 
/J1 "mul Sarchi (Drumu Sarchi) (F/6) 
Cale de acces în partea de Vest a satului „unde avea casă, mai demult, un om pe care 
îl poreclea Sarea". Drumul, drnm, „cale de comwiicaţie terestră, alcătuită dintr-o bandă 
îngustă şi continuă de teren ... " (sl. drumu) (DEX, 282) ; Sarchi, ţarcă, coţofa11ă (magh. 
s·1.<;rka) (DEX, 984). 
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Drumul Sîncraiului (Drumu Sîncni.!ului) (B/6, C/6, D/6-7, E/5) 
Drum ce duce spre satul vecin Sîncrai. Sîncrai, (magh. SzentKyraly). 
Drumul Ţării (Drumu Ţării) (A-0/4-6) . 
Drumul principal care străbate satul şi face legătură cu şoseaua Zalău-Cehul-Silvaniei 
la NV şi cu oraşul Jibou la SE. Drumul, (sl. drumu) Tării, ţară, (lat. terra) (DEX, 984). 
După Dealul Buiecii (După D'ălu Buieci) (K, L/9) 
Pagişte (păşune) în partea de Sud a teritoriului satului. După (Pr) „. . . dincolo ... " 
(lat. de post) (DEX, 286); Dealul, (sl. delii); Buiecii, buiaca, (sl. bujaka) (DA). 
După Rîpă (După Ripă) (I/9) 
Pădure situată la Sud de sat, „dincolo de Ripă". După, (lat. de post); Rîp(l, „coastă 
abruptă a unui deal" (lat. ripa) (DEX, 811). 
După Curte (După Curt'e) (G/5) 
„Teren situat dinrnlo de Jocul unde avea ca~ă (pentru administraţie) şi grajduri pentru 
vite groful Wesseleny". După, (lat. de post); Curte, „locuinţa de la ţară a moşierului" 
(lat. curtis) (DEX, 222). 

I~ 
Făget (Făget) (F, G, H/2, 3, 4) 
Pădure la )ford de sat. „l\Iai demult era codru mare de fagi". Făget, derivat din/ag + 
suf. et „Pădure de fag" (lat. fagus) (DEX, 321, 326). 

~ I 
Făgeţel (Făgeţăl) (C, IJ/5, 6) 
l\Iică porţiune de pădure de fagi, înconjurată de alte specii de arbori. Situată la X\" de 
sat. Făgeţel, derivat diminutiv din făget, fag, (lat. fagus). 
Fînaţe (Fînaţă) (A-D/3-5) 
Parte de hotar unde cele mai mari suprafeţe „sînt fineţe", pagişti destinate producerii 
furajelor. Fînaţe, fîneaţă, „teren pe care creşte (în mod natural sau prin cultivare) iarbă 
pentru producerea finului"; /în+ suf. eaţă, (lat. fenacium) (DEX, 338). 
Fîntîna de la Curte (Fîntîna d' la Curt'e) (G/5) 
Lo~ intravilan cu o fîntînă publică „unde mai demult era o „curte" a grofului". Fi1:ii11'1, 
„Construcţie alcătuită dintr-o groapă cilindrică sau prismatică (cu pereţii pietruiţi\, C'U 
ghizduri împrejur, srtpată în pămînt pînr1 la nivelul unui strat de apă şi care serveşte 
la alimentarea curenti'1 cu apă în mecli~I rum!; puţ; izvor" (lat. fontana) (DEX, 338). 

Fîntîna de la Ciurica (Fîntîna d' la Curica) (H/G) 
Loc C'U o fîntînă publică (intravilan) „unde, mai demult a avut casă o femeie pe care o 
poreclea Ciurica". 
Fîntîna de la Deluţ (Fîntina 11' la IJ'eluţ) (L/1) 
„Fîntînă pe păşune, serviml pentru adăpatul animalelor". 
Fîntîna de la Fundul Gozului (Fîntîna d' la Fundu Gozului) (K/4) 
Fîntînă surpată, unde, potrivit legendei, „mai demult, cînd a fost un rrtzboi cu nemţii, 
şoimuşenii au aruncat clopotele bisericii pentru a nu fi jefuite ele duşmani". Fundul, 
fund, „partea cea mai depărtată a unui loc". în graiul, local, termenul este utilizat in 
special pentru terenurile care intră Îl! pi'tdure, intrînduri; (lat. furnlus) (DEX, ~~57). Go­
zului, goz, go::uri, „resturi nefolositoare de materii vegetale" (magh. gaz) (DEX, 319) 
Fîntîna de la Lac (Fîntina el' la Lac) (G/6) 
Fîntînă cu un izn>r bogat, avînd apă cu un conţinut mare de săruri minerale. Este si­
tuată„ într-un loc care ţine apă". Lac, aici, sensul deloc mlăştinos; (lat. lacus) (DEX 485). 
Fîntina de la Nucit (Fîntîna d' la XuC'u) (I/6) 
Fîntînă publică într-un Joc intravil:m „unde, mai demult a avut casă un om căruia i se 
spunea Nucu". 
Fîntîna de la Spătari (Fîntina d' la Spătari) (I/7) 
Fîntînă veche ce „se află într-un loc unde, foarte demult, aveau casc şi gospodării nişte 
familii care se ocupau cu L"tcutul spetelor pentru războaiele de ţesut''. Spătari, deriv. din 
spatcl + suf. ari, spatii, „piesă la războiul de ţesut formată dintr-un sistem de lamele 
paralele fixate la ambele C'apete, formînd un fel de pieptene cu elouă rădăcini, printre 
dinţii căruia trec firele de urzealrt''; (lnt. spatha) (DEX, 880). 
Fîntîna de la Tigani (Fînthrn d' la 'fîgan) (F/5) 
Fîntînă situată la marginea satului, „într-un loc unde mai demult au avut case nişte 
familii de ţigani''. Ţiga11i, ţigan, „persoană care face parte dintr-o populaţie originară din 
India ... " (sl. ciganim1) (DEX, 986) 

Fîntîna de la Via Oa;zii (I~înt!na d' la IJ'ia Ouăr.ii) (L/4) 
Loc pe păşune, cu o fintinci „umle se adapă vitele", Via, 1Jie, „teren plantat cu viţă" 
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(!.,;;, Yinea) (DEX, 1017); Oa~ii, Oanca, ckriv~t elimin. de la Ton, n. calend. (A. X. Const„ DOR). 

Fiutîna di11 ]\!fi11=<irie (Fîntîna d'in ~Hnzilrie) (T,/5) 
Fintină pe păşune folosită pentru ::.<lC•patul vitelor. Minzărie, driv. din mînz + suf. ărie 
„puiul (de sex masculin al) iepei" (cf. alb. mes) (DEX, 559). 
Fîntîna din Ritul Taurului (Fîntîna d'in Ritu Taurului) (J/4) 
Fintînă pe păşune, destinată adăpatului vitelor. Rîtul, rît, (reg), „şes de-a lungul unei 
ape curgătoare, pe care creşte iarbă" (magh. rhct) (DEX, 811); Taurului, laur, „mascul 
necastrat din specia taurinelor" (lat. taurus) (DEX, 940). 
Fîntîna din Ţinea (Fintîna d'in Ţîna) (B/7) 
Fintînă pe păşune destinată adăpatului animalelor. Ţinea, fine, „aparţine de " (I,at. 
tenere) (DEX, 988). 
F.ntîna din Valea Roşie (Fîntina d'in Valia Roşie) (M/5) 
r;ntîni't de la Cantonul silvic Soimuş. Valea, vale, „Depresiune. adîncitură ele teren alun­
g:t:l. străbătut« (permanent sau vremelnic) de o apă curgătoare" (Lat. vallis) (DEX 
Jl1i 1ti1; Roşie, roşu, „De culoarea sîngelui" (Lat. roseus) (DEX, 816). 

' 1''„fi11a Glighi (Fîntlna Glighi) (D/5) 
L-.·~ „cu o fîntîni't de piatr:i, acum prăbuşită, unde avea pămînt un om numit Gliga". 
Gi;3a, deriv. antroponim. Grigore (Gligore, Gliga) nume calend. (X. A. Const„ DOR). 
Fi;itîiia lui Ilie (Pîntina lu! !lie) (G/6) 
„ Loc cu o fîntînft lingă casa unui om pc care îl chema Ilie". Ilie, nume calen<l. (N. A. 
Const„ DOR). 
Fintînioara de sub Costi (FîntîaioAra d' ~u Costi) (l/4) 
Lvor amenajat pentru apă potabilft (în timpul muncilor agricole) Fîntînioara, derivat 
<liminutiv din fîntînă + suf. ioara, (Lat. fontana) Costi, coaste, coastă, (Lat. costa). 
Fîr.tinioara de la Goroni (Fîntîi'iic;>ara d' la G6roi1) (B/5) 
L;·:or amenajat, în apropierea unui pilc de stejari, pentru a se putea lua apă potabilii. 
C :~oni, Goruni, Corun. „Specie de stejar cu trunchiul drept, cu frunzele ovale, lobate 
pe margini şi cu fructul o ghindă". (Ilg„ ser., gorun) (DEX, 379). 

I 

Finti1:ioara de la R<tchitcl (D'întî1ijoara d' la Răt'~tă) (C/5) 
li.Vor amenajat pentru alimentarea cu apă potabilă. Răchită, „Nume dat mai multor 
-"~.oedi d<~ s;ilcie cu frunze înguste şi lunguieţe, cu ramuri subţiri şi elastice, folosite ca 
111<.tcrial de împletit" (bg., ser. rakita) (DEX, 775). 
hmdul Co111orîţei {Ftmdu C6morîţ) (F/8) 
„I,oc unde pămîntul arător din Comorîţi't se prelungeşte pma în pădurea de la Cerişor" 
Fii;;r!u/ (l,at. fun<lus); Comorîţă, comoară, (sl. komora). 
h<nd:tl Gornlui (Ft\.ndu Gozului) (L/4) 
,,I,oc unde mai demult erau duse gunoaiele satului" (Soimuşul ~{are). 

Fi<ndul lui JJodor (Fundu lui Bodor) (H/8) 
:·T,oc anitor, înconjurat din trei părţi de pădure, unde a avut pămînt un om pe care 
tl poreclea llodor, după numele unuia dintre bivolii săi". Bod.or, „creţ, cu părul creţ" 
(magh. hodor) (St. Paşca, Nume de oameni şi animale în Ţara Oltului, ll.uc. 193(), p. 
:J.-'4-355). 
Fundul l?riloagelor (Fundu Priloitjilor) (F, G/4, 5) 
Teren arabil în partea de ::\orei a satului, la lJoalele pădurii Făget. Priloagelor, priloage, 
p:rlo:igc, „Teren arabil lăsat nelucrat unul sau mai mulţi ani pentru refacerea fertili­
-.:, ~:i lui" (bg. prclog) (DEX. 699). 
1· :>ndul Rc1tişorului (Fundu Răt'iş<lruluj) (E/5) 
Teren arabil la ::\'V de sat, în perimetrul Pădurii Rătişor. Rătişorn!iti, llcitişor, rafie, ra­
ti:::t, „mănunchiuri de vreascuri, nuiele" (et. nec.) (DA, Tom. IX R, 167). 

J·„;idul Rîpii (Fundu Ript'i) (J/9) 
Fiucaţri la Sud de sat, lingă pădurea de la Rîp{1. (v. După Rîpă). 

I 
Fu;zd;il .)ut<iii (Fundu Şutăii) (I/3) 
, .I,oc arător unde se spune că mai demult a fost pădure, care a fost tăiată şi l~cul a 
r:tma şut". Şutaia, şut+ suf. aia „ ... fără coame ... " (cf. alb. shut) (DEX, 1:>7) (I­
I. Ru3su, Et. Rom. p. 399, autoht.). 

I 
(,radina lui Loaţi (Grăd'ina lui L<;>aţi) (J/6) 

„Loc unde a avut grădină un om pe care îl chema Vasile, dar fiind păcurar Ia groful, 
sl:ijitorii unguri ai acestuia îi ziceau Loaţi". Grădină, „Suprafaţă de teren arabilft, <le 
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obicei îngrădită, pe care se cultivă legume, flori sau pomi fructiferi, în vederea obţinerii 
unor produse" (bg., ser., gradina) (DEX, 382); în accepţia locală, grădina este, de re­
gulă, terenul de lingă casă şi anexele gospodăreşti. Loaţi, interpretarea în limba maghiar 
a n. calend. Vasile; (Magh. Laci). 

I 
Grădini (Grăd'in) (K/6 şi L/5) 
~urne a două locuri, unde potrivit tradiţiei, „mai demult au fost grădinile satului vechi, 
iar mai tîrziu, cînd terenurile au ajuns în proprietatea grofului, acesta dădea slujitorilor 
lui parcele de teren in folosinţă periodică". Grddini, v. grădină. 
Grădinile Nulenilor (Grăd'iiiile Nulf:nilor) (1/5) 
„Loc unde au avut grădini nişte familii cărora le ziceau Nuleni, fiind foarte săraci, la 
o înscriere a averilor (conscripţie), nu aveau aproape nimic după ce să se plătească dare". 
Grădinile, v. grădină; Nulenilor, derivat progr. din nul+ suf. enilor; nul, .,care nu va­
lorează nimic ... " (germ. null) (DEX, 610). 

I 
Gr<ldinile Tăneştilor (Grăd'inile Tăncşt'ilor) (I/6) 
„Loc unde aveau grădini nişte familii ce se trăgeau dintr-un strămoş pe care îl chema 
Costan şi i se zicea Tanea". Grădinile, v. grădină; Tăneştilor, deriv. din Tanea + suf. 
eşti, deriv dimin. din Costan, Constantin, nume calend. (N. A. Const., DOR). 

Groapa lui Lazar (Groapa lui Lazar) (J/8) 
„Loc mai ferit, lingă Dealul Buiecii, unde avea colibă un paznic de cîmp, un g11rnic, 
pe care îl chema J,azar". Groapă, „gaură, cavitate (mai adîncă) în pămînt" (nd. J]b. 

grope) (DEX, 385). J,azar, nume calend. (N. A. Const., DOR). 
I 

Groapa Jipului (Gro{1pa Jipului) (H/4) 
„Loc mai jos, cu rupturi de pămînt şi păraie făcute de apă, sub vîrful Jipului". G10:1ţa, 
v. groapă; Jipului, Jip, „peluză cu iarbă" ... (magh. gyep) (DA), (helyr szip) ()I. X. 
Sz). 

Groapa Popii (Groapa Popi) (G/7) 
„Loc mai gropuros, pe Iclejie". Groapa, v. groapă; Popii, v. Dealul Popii. 

Guduria Nulenilor (Guduriia Nul~nilor) (I/3) 
„Loc, în Fundul Sutăii, unde aveau ptLmînt nişte familii ce se numeau Xuleni". G11d1trie, 
groapr1 alungită, rîpă (et. ob

1

sc.); Nulenilor, v. ~uleni, Grădinile Nulenilor. 

Guduria de pe Buiaca (Guduriia d' pă Buiaca) (J/7) 
Vale seacă cu ţărmuri ahrupte formate prin eroziune. V. Gudurie; Y. Buiaca. 

' 
Guduriile din Stîmina (Gudurijle <l'in Stin.1ina) (L/7) 
Văi cu ţărmuri abrupte formate prin ero<lare în pădurea Stîrniua. \'. Gudurie; Stîrnina, 
Stremina, Stîrmina, „loc abrupt şi stîncos" (sl. v. strflmina) (I. Iordan, )..'1,R, 102). 

I 
Gura F<lgetului (Gura Făgetului) (F/'2) 
„Loc pe unde intră un drum în pădurea F<1get dinspre Domnin". (;ura, „intrare, <leschi­
zătură prin care se face comunicaţie ... " (Lat. gula) (DEX. 388). Făgetului, v. Făget. 

Guruiefe (Guru!cţî} (I/-1-5) 
Deal acoperit cu pădure la marginea de Est a satului. Guritieţe, derh·at din Gruiit + suf. 
eţe, „Pisc sau coastă de <leal" (et. ner'.) (DEX, 386) (antoht. I. Iordan, ~RI,, 13; I. 
I. Russu, Etn. Rom„ :125). 

I 
Hărman (Hărman) (C- n/9) 
„Pt1<lure ce a aparţinut unui comerciant neamţ pe care îl chema Hărman" Hării!an, 
Hennan, „Hermann, Heer'+, Mann'" (Der Grosse Du<len Rechtschreibung, 1981, \'EB 
Bibi. Inst„ Leipzig). Toponim deriv. dintr-un antropon. 

Hîrtoape (Hîrt<;>ape) (F/6) 
„Loc cu multe rupturi şi alunecături <le pămînt". Hirtoape, „loc înfundat, cu gropi care 
împiedică scurgerea apelor" (sl. v. vrfltflpfl) (I. lor. XRL, 14). 
Huda Sîncraiului (Huda Sîncnljulu!) (C/7) 
„Loc îngust prin pădure, pe unde trece drumul spre satul Sîncrai". Huda, „gaură, spărtu­
ră" (sl. hadli „cale, potecuţ{L") (DEX, 408); Sîncraiului, v. Sîncrai. 
Hodobana (Hodob{ma) (I/4) 
„Loc unde, mai demult, a avut pămint o femeie pe care o poreclea Hodobana, fiind n:are 
şi grasă". Hodobana, probabil form. onomatopee (obsc). 
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Jfoltină (Hult'ină) (J /7) 
,),oe unde erau multe ponoare de vulpi". H1tltină, vulpină, deriv. din vulpe + suf. ină, 
„mamifer carnivor sălbatic ... " (Let. vulpes) (DEX, 1031). 
iclejie (!clcjije) (G/7) 
„Loc care era mai demult a bisericii". Iclejie, Eclesie. (Lat. eclessia) (DA). Consacrarea 
acestei denumiri trebuie pusă în legătură cu trecerea localnicilor la religia greco-catolică 
(sf. sec. XVII). 
leitaş, (Iertaş) (G/8) 
„I,oc în pădurea Cerişor unde s-a făcut tăietură". lertaş, (magh. irbis) (DA). 
lrrtaşul Paşcu lui (!ertaşu Paşcului) (J /9) 
, , Loc la marginea pădurii Ciuburcani, aproape de Dealul Buiecii, unde, mai demult, un 
um pe care îl chema Paşcu, a tăiat pădurea pentru a-şi face loc arător". Jertaşul, teren 
,;drişat în pădure. v. iertaş. Paşcului, Paşcu, derivat din paşte, „sărbăroare religioasă 
c"lebrată la creştini în amintirea învierii legendare a lui Cristos ... " (Lat. pascha) (DEX, 
66iJ) ; (N.A Const„ DOR). 
Jertaşul Tiganului (!ertaşu Ţiganului) (L/4) 
„l'oianii la marginea pădurii de la Dealul Birsei, unele mai demult a tăiat pădurea un 
ţigan pentru a-şi face loc de casă şi grădină". 
l<rtaşul, v. iertaş; T iganului, v. Fîutîna de la ţigani. 
imăşel (Imăşel) (H/4) 
„Loc unde groful avea prişune pentru oi". Imăşel, deriv. dimin. din imaş+ suf. el, „Te­
ren neculti\·at pe care creşte iarbă, folosit pentru păşunat" (megh. nyamăs) (DEX, 416, 
D.-\., "417). 

ln Dîmb s11b .~nră (In Dimb su Şură) (F/5) 
„ Deluţ peste care trece Drumul Tării, mai jos de locul numit I,a Şură" Dîmb, „Formă 
<le relief mai mică decît dealul" (magh. domb) (DEX, 274) ; Şură, „Construcţie anexă 
pe lingă o gospodărie rurală, în care se adăpostesc vitele şi se păstrează diferite unelte 
agricole" (germ. dial. Schur) (DGX, 933). 
Îutie Arace (intre ArM:e) (J/5) 
,,Loc între ape". Situat la confluenţa Văii Sutăii cu Valea Soimuşului. Intre, prep„ „în 
i~cul dintre ... " (Lat. inter); A race, v. Arace. DEX 472 
liitre Costi (între Costi) (I/ 4) 
„Loc mai jos între două dealuri". V. Intre; V. Costi. 
iii Vîrful Jertaşttltri (In vîrvu !ertâşului) (G/8) 
, .Punct mai înalt în locul numit La Iertaş". Vfrful, vîrf, „partea cea mai de sus a ... 
nnor forme de relief" (sl. nf1hf1) (DEX, 1025) ; Iertaşului, v. iertaş. 

! ""oare (!zvo{1ră) (K/4) 
.. 1,oc pe păşunea dinspre Domnin, unde sînt multe izvoare de apă". Izvoare, i7.vor, „loc 
<'.e unele izvor{1şte la suprafaţa p[imîntului Wl izvor, o apă curgătoare ... " (sl. izvoru) 
(DEX, ,446). 

Jip (Jip) (H/4) 
„I,oc arător, mai sus de sat, unde mai demult era păşune". Jip, „peluză cu iarbă" (magh. 
~:'ep) (DA). Czuczor şi Fagorosi !n M.N.Sz. îl consideră de orig. iliră. 
]usani (Josa1i) (H, I/6) 
.,Parte mai joasă a satului, în dreapta Văii Solmuşului". ]osani, derivat din jos+ suf. 
<mi, „aşezat într-un loc mai coborît, în vale"; (Lat. deosum) (DEX, 481). 

I.a Birişi (La Bd'irişi) (F/5) 
, . r,oc în capătul satului dinspre Fînaţe, unde aveau case birişi grofului". Biriş, „conclu­
cltor de atelaje cu tracţiune animală" (magh. Biriş). 
Lac (Lac) (G/6) 
, . Parte a satului, spre dealul Vărăşoaiei, aşezată pe un loc care ţine multă apă, mai apă­
tu$ (mliiştinos)'". V. Fîntina de la Lac. 
La Coleţe (I,a Cot'[:ţ) (G/5) 
„Loc unde groful avea coteţe pentru porci". Coteţ, „adăpost pentru păsări, porci sau cîini, 
fii.eut clin scînduri sau zidărie" (sl. koticl) (DEX, 204). 
L" Curli• (J,a CU.rt'e) (G/5) 
„Loc unde era gospodăria principală a grofului". V. Fînt. de la Cm·te. 
1.u. Grajduri (La (;r:'1jduri) (G/5) 
. .I.oe, lingă Curte, unde erau grajdurile grofului, iar acuma slnt tot aproape acolo grajdu-
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rile CAP-ului''. Grajduri, grajd+ suf. uri, „Construcţie, sau încăpere special amenajată 
pentru adăpostirea animalelor mari" (sl. gra!di) (DEX, 380). 
La Moara de la Ftnaţe (La Mc;iara d' Ia Fînaţă) (A/5) 
„Loc unde mai demult era o vestită moară cu presă de ulei". Moara, „Instalaţie special 
amenajată pentru măcinarea cerealelor ; clădire destinată unei asemenea instalaţii" (Lat. 
mola) (DEX, 560). V. Fînaţe. 
La Nucu (La Nucu) (I/6) 
„Loc unde a avut, mai demult, casă un om pe care îl chema Nucu"; V. Fîntîna de Ia 
]\:ucu. 
La Pod (La Pc\<l) (I/6) 
„Loc spre capi1tul satului dinspre Jibou, unde Drumul Ţării trece peste Valea Snimu­
şului, iar acolo este un pod Ia care mai demult i se zicea Podul Onisîii, pentru că era 
aproape de gospodăria unui om care purta acest nume''. Pod, „Construcţie de lemn, 
de piatră, de beton, etc„ care leagă intre ele malurile unei ape sau marginile unei <le­
presiuni de pămînt, susţinîn<l o cale de comunicaţie terestră şi asigurînd continuitatea 
căii peste un obstacol natural sau artificial" (sl. podu) (DEX, 712). 
La Podul Sălajului (La P6du Sălajului) (A/5) 
„Pod peste Valea Sălajului pe care trece Drumul Soimuşului''. Podul, v. pod; Sâlaiului, 
Sălaj, „rîul cu ulmi" (magb. szil-ulm, agy-albie de riu) (I. Iordan, Top. rom. 104). 
La Poiană (La Poiană) (E/5) 
„Poiană la marginea pădurii ele la Dealul Fînaţdor, peste drum de Rătişor". Poiană, 
„Suprafaţă de teren în interiorul unei păduri, lipsită <ie arbori şi acoperită cu i;rrbii şi 
flori" (sl. pljana) (DEX, 714). 
La Pruni (La Prun) (C/5) 
„Loc in Finaţe, spre hotarul satului Sincrai, unde mai demult oamenii care aveau pămint 
acolo îşi plantaseră pruni pe miezunii''. Pruni, prnn, „pom din familia rozaceelor. cu 
flori albe-verzui, cultivat pentru fructele sale comestibile" (Lat. prunus) (DEX, 756). 
La Punte (La Punt'e) (I/6) · · 
„Loc în partea de mijloc a satului, unde este o punte peste care trece ulicioara ce cluce 
dinspre mijlocul satului spre josani, peste Valea Soimt1\;ului". Punte, „pod îngust (format 
adesea numai dintr-o scîndură sau dintr-o birnă) aşezat peste un şanţ peste o apă sau 
peste o ripă, care poate fi trec1it numai cu piciornl" (Lat. pontis) (DEX, 762). 
Lăbuţ (Lăbtiţ) (H/5) 
„Loc arător, lingă Groapa Jipului, pe care mai demult l-a cumpărat un evreu, pe nume 
Jăger şi care i-a zis Lăbuţ". Lâbuţ, deriv. dimin. clin Lab-pămint (magh, lab) (TL). 

I 
Lespezele (Lespezăli) (L, M/8) 
„Loc în pădurea de DuJ?ă Dealul Buiecii unde sînt un fel de terase pe care se află multe 
pietre late şi unele rotunde·, ca un fel de lespezi''. Lespezele, deriv. elimin. din lespe:i + 
suf. ele, lespede, „fragment ele formă lătăreaţă desprins dintr-un corp solid"· (autohton) 
(I. I. Russu, Et. Rom„ 340). 
Locul Popii (Locu Popi) (D/8) 
„Loc, în Valea Cuceului, unele .. a avuţ popa pămint arător", J.ocul, loc, „Punct, porţiune 
determinat în spaţiµ" (Lat. l<.>cus) (llTIX, 506); Popii, v. Dealul Popii. 
Locul Sturzului (Locu Sturzului) (J /6) · · . 
„Loc unde a avut grădină un om poreclit Sturz". Locul, v. Locul Popii, Sturzului, sturz, 
„nume dat mai multor· specii de păsări ele piiclure cu talie mică ... " (T,at. turdus) (DEX, 
903). .. .. ' . . 

Luncă (Luncă) (L-0/5) 
„Loc arător de-a lungul Văii Soimuşului" (sl. lonka) (DEX, 512). 

J1lacovişle ()Iacod'işt'e) (C, D, E/6- 7) 
„Parte de hotar mai mare, a cărui nume", spuneau hătrînii, dt vine de la o femeie pe 
care o chema sau era pcireclită'.\facodiştea şi care a fost dusă de ape în timpul ·unei.· furtuni 
mari, cu rupere de nori şi care a prins-o la lucru pe acest hotar''. După X. Drăganu 
termenul este de origine slavă, trecut prin maghiarft. Radicalul slav mak + suf.. topic 
ova, aici ovişte + sufixul ullg1iresc d, care ii substituie pe cel slav, a condus la forma 
1\Iacod'işt'e (X. Drăganu, ToJ). şi ist: 102). 

Maluri (:Maluri) (J /3). 
„Loc rîpos în hotarul Domninnlui, clar mai demult era în cel al Soimuşului". JH aluri, 
mal, „Margine (ingusti"1). dl! pftmînt situată (î11 pantă) de-a lungul unei ape; ţitrin" (cf. 
alb. mail „munte") (TlEX, 518) (I. J. Russn, Etn. Rum„ 343--:~H). De subliniat cil în 

www.muzeuzalau.ro / www.cimec.ro



Sensuri şi semnificaţii în toponimia satului Şoimuş I 603 

graiul local termenul mal nu este sinonim cu ţărm, el denumind roca spălată de apă 
fără structură, pe care nu cresc plantele. Consdierat autohton de cei mai mulţi cerce­
trLtori. 

Mînzărie (Mînzărie) (K, L/5-6) 
„Păşune care mai demu} a fost în vatra satului Soimuşul Mare, dar apoi a ajuns în 
stăpînirea grofului Wesseleny, care a folosit-o pentru păşunatul cailor". Mînzărie, de­
rh·at clin 11Iînz + suf. d + rie, mînz „puiul (de sex masculin) al iepei" (cf. alb. mes) (DEX, 
559) (I. I. Russu, Etn. Rom„ 358, autoht.) . 
. U oine ()I6j1ie) (J /4- 5) 
„Parte de hotar unde, cîndva, mai demult, toate pămînturile (parcelele) au rr1mas o vreme 
nelucrate". J1loine, moină, „pămînt cultivabil rămas o perioadă necultivat pentru a-şi 
rdace proprietăţile productive" (et. nec.) (DA, serie nouă, M, 799-800). 
Murâşana (:\Iurăşana) (H/7) 
, Loc unde a avut pămînt o femeie văduvă pe care o chema după bărbat Mureşan" 
(nume foarte rar în antroponimia locală). Mureşana, deriv din n.p. Mureşan (I. lord. 
Xumc rom.). 
S11/eJ1i (Xule1\) (I/5) 
„I,oc unde au avut case şi gospodării nişte familii cărora le zicea Xuleni". Y. Grădinile 
.\'11/eni/or . 

.\'cij,işte (Xăpt'işt'c) (F/5) 
„I,oc ce a fost a grofului şi care îl semăna de cele mai multe ori cu napi (sfeclă) pentru 
animale". Nc!pişte, deriv. din 11ap + suf. işte, „plantă erbacee din familia cruciferelor ... " 
(Lat. uapus) (DEX, 582). 
Oşteze (<!şt~:zî) (H, I/7) 
„ Loc la mar gin a satului unde, spun bătrînii, mai demult a fost un cătun". Oşteze, „su­
iiurhie" (magh. hostad; germ. vorstadt) (DA, 368). 
l'rid11rea Băieşului (Pădtiria Băieşului) (D/8) 
,,I,oc unde a avut o bucată <le pădure un om pe care îl chema Băieşu". Pădurea, pă­
diire, „întindere mare de teren acoperită cu copaci" (Lat. padule) (DEX, 664); Băieşului, 
Jhiie.~u + suf. + lui, n.p. (I. lord„ On. Rom.). 
l'âdurea Bisericii (Păduria Beserici) (I/4) 
„Parte din pădurea Guruieţe care a fost a bisericii". Pădurea, v. pădure; Bisericii, Bise­
rică, „Clădire destinată celebrării unui c~1lt creştin" (I,at. basilica) (DEX, 86-87). 
J'cldurea de pe Ciutruci (Pădtiria d' pă Cutnie) (B/6) 
„Loc unde mai demult a fost tăiată pădurea, crescînd apoi din nou". Pădurea, v. pădure; 
Ciutruci, ciutrucă, cioată, „parte rr1masă dintr-un copac după ce restul a fost tăiat" 
\<·t. nec.) (DEX, 153). 
J 'ădurea de la Oşte::e (Păduria d' la Oştcfz) (H, I/7) 
„P:ldure în partea de hotar numită Oşt~". V. pădure; v. Oşteze . 
. "âr111rea de la Rîpcl (Pădtiria el' la Rîpă) (H, I/8-9) 
, . l:'i'idurc în care este o coastă mare cu o ruptură de pămînt". Pădurea, v. pădure; 
h ipă, v. Dup{L Rîpă, Fundul Rîpii; 
i'.idurea de la Scoruş (Pădtiria d' Ia Scoruş) (H/9) 
.. i'ădure umle mai demult era un scoruş foarte mare". Pădu1·ea, v. pădure; Scoruş, „ar­
;„,re din familia rozaceelor ... ", deriv. regresiv din scoruşă, (bg. skorusa) (DEX, 840). 
I'1.ldurea de la Sa11ţ (Pădtiria d' la Şanţ) (D, E/8) 
„Pădure spre Valea Cuceului unde este un şanţ lung" (un val lung de pămînt, cu im­
p<>rtanţr1 arheologică). Pădurea, v. pădure; Sanţ, „săpăturii lungă şi îngustă făcută ... 
ix:ntru scurgerea apei" (Genn. Schanze) (DEX, 921). 
1 'c<durea din Arsură (Păduria d'in Arsură) (E/8) 
.. Loc aproape de Sipot, unde a ars pădurea, cîndva demult, apoi, la o vreme, a crescut 
din nou. ,J'âdurea, v. pădure; Arsură, „loc unde a ars o pădure" (Lat. arsura) (DEX 
53). 

l'ădim·a din Rătişor (Pădiiria d'in Răt'jşor) (E/5) 
. l'tH!nre dintre Părău! Rătişorului şi Drumul Sîncraiului". Pădurea, v. piidure; Răti­
sontlui, '". Fundul Rătişorului. 
Tâd111·ea di" sus de J'înea (Pă<ltiria d'in sus d'e Ţîi\ia) (B, C/7-8) 
.. Pt1<lure care mai tlemult ţinea de averea grofului". Pădurea, v. pădure; Tî11ea, v. Fîn­
tina din Tinea. 
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Pădurea Satului (Plldmia Satului) (E/8) 
„Pădure care a fost a satului" (comunală). Pădurea, v. pădure; Satului, sat, „aşezare 
rurală ... " (Lat. Fossatum) (DEX, 827). 
Pădurea Şcolii (Plduria Şc6lii) (I/5) 
„Pădure care mai demult a fost a şcolii, pentru lemne de foc". Pădurea, v. pădure; 
Scolii, şcoală, „instituţie de invăţămint public ... localul în care funcţionează asemenea 
instituţie" (sl. l'>kola) (DEX, 923). 

I 
Părăul Fînaţelor (Părău :Pînâţălor) (A, B/5) 
„Părău care desparte locul arător de cel pentru fin în Fînaţe". Părău, p1riu, „apă rnrgă­
foare mică, riu mic". (d. alb. perrua); :Hnaţelor, v. Dealul Fînaţelor. 

I I 
l'âru11l Imâşelului (Părau !măşclului) (G/4) 
„:\!ic părău ce curge dinspre imăşel şi se varsă în Plrăul Priloagelor" Părăul, v. pirîu; 
JinăŞelului, v. Jmăşe1 . 

I 
l'ărăul jipului (Părău Jfpului) (I/5-6) 
„:\!ic părău ce izvorăşte din Dealul Jipului şi se varsă în Valea Soirnuşului, apoarie în 
mijlocul satului". Părău, v. pirîu; ]ipul1ti, v. Jip. 

I 
Părăul Priloagelor (Părău Pril9ajilor) (F/4-5) 
„::\Iic părău ce izvorăşte din P:riloage şi se varsă în Valea Soimuşului în locul numit Sul> 
Plopi". Părăul, v. pîrîu; Priloagelor, v. Fundul Priloagelor. 

I 
Părău/ Rătişorului {Părău Răt'işorului) (D, E/6) 
„Pîrîu care izvorăşte din Pădmea Rătişor, este ele fapt izvorul Văii Soimuşului". Păniu, 

v. pîriu ; Rptişorului, v. Fundul Rătişorului. 
I 

Pâră ul S pătariului (Părău Spăt.'iriului) (I/6- 7) 
„Părău ce izvorăşte din locul numit La Spătari". Părău, v. pîriu; Spătariului, '" Fîn­
tîna de la Spătari. 

I 
Prirăul Sipotului (Părău Şipotului) (D/8) 
„Părău ce izvorăşte din locul numit Sipot, unde este o fintină cu un izvor foarte pu­
ternic". P{irău, v. pîrîu; Sipotului, derivat din şipot + suf. ului, „Izvor a cărni np ă 
ţîşneşte cu putere" (bg. sepot) (DEX, 925). 

I 
Părăul Tertiului (Părău T'rrt'iulu!) (L/5) 
„Mic părău ce izvorăşte tle sub Dealul Birsei". l'ărâu, v. pirîu, Tertiului, Tertiu, „gră­
dină" (magh. Kerth) (DA). 

I ' 
Pârăul Ungurului (Părău Umgurulu!) (N/5) 
„Părău lîngă care, mai demult, a avut colibă un paznic al grofului, care era ungur" . 
Părău, v. Pîriu; Ungurului, ungur, „maghiar" (sl. (1ngriml) (DEX, 997). 

I 
l'iirăul Vărăşoaiei (Părău Vărăşoai!) (G/6- 7) 
„P{trău ce curge pe sub Dealul V{trăşoaiei". Părău, v. pirîu; Vărăşoaiei, v. Dealul Yfir;1-
şoaiei. 

I 

Părăul Tiznirnlzti (Părău T'iz1iicnlui) (C, D/3- 4) 
„Părău care curge prin locul numit Tiznic ';'i se varsă în Valea Sălajului". Părău, v. 
pîrîu; Tiznic, (et. nec.). 

I 
Părăul Vieîuriei (Părău D'czurfi) (J, K, L/4) 
„Părău ce izvorăşte de la Iertaşul Tiganului şi se varsă în Valea Sută ii". Pc/rău, v. pîriu; 
Viezuriei, deriv. din i.:iezure + suf + ei, „mamifer carnivor, cu trupul greoi, acoperit 
cu peri lungi şi aspri de culoare cenuşie ... " (cf. alb. vjedhulle) (DEX, 1018). 
Pe Ciutruci (Pă Cutnie) (B/n) 
„Loc unde a fost tăiată pădurea pentru a se obţine teren pentru agricultură". Ciutruci. 
v. Pădurea de pe Ciutruci. 
Pe d11pă Rîpii (Pă după Ripă) (II, I/9) 
„Loc cu pădure şi teren arabil dincolo de dealul <lela H.îp{i". Ripă, v. pădurea de la Ripă. 
Pe ftp (Pă Jfp) (II, I/4) 
„Loc mai neted pe Dealul Jipului". Jip, v. Jip. 

I 
Pe Părău (Pă l'ărău) (H/6) 
„Parte a vetrei satului cuprinsă între J'iiriiul Oştezelor şi Părău] Spătariului, cme se 
varsă amîn<louă în \'alea Soimnşului". l'<irău, v. pirîu. 
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Pe Tigani (Pă Ţigan) (F/4-5) 
„Deal la marginea pădurii Făget, la palele căruia ayeau mai <lemult case nişte familii 
de ţigani". Tigani, v. Fîntîna de la Tigani. 
P~i (Pl6pt') (E, F/5) 
„Fă.dure în care sînt foarte mulţi plopi". Plopi, plop, „Xurne dat mai multor specii 
de arbori înalţi. .. , cu scoarţa netedă albă-cenuşie şi cu frunzele oval-lanceolate ... ·· (lat. 
ploppus) (DEX, 708). 
P~i Mari (Pl6pt'i 1Iari) (E/4-5) 
„Pă.dure unde erau mulţi plopi, înspre Fînaţe; numai bătrinil îi spuneau aşa. Acuma şi 
la pă.durea aceea i se spune Făget". Plopi, v. plopi. ;11 ari, mare, „Care depăşeşte di­
mensiunile obişnuite" (Lat. maris) (DEX). 
Plopi Mici (P16pt'i 1Infc) (D/3) 
„Pădure mai midt deasupra Tiznicului". Plopi, v. plop; Jlici, mic, „care este sub di­
mensiunile obişnuite" (Lat. miccus) (DEX, 545). 
Podul Găvriluchi (Podu Găvriluchi) (G/6) 
„Pod aproape de casa unui om pe care îl chema Găvriluca". Podul, v. La Pod; G~.ni­
luca, dimin. din Gauil, n. calend. (N. A. Const., DOR, 63). 
Podul .Micului (Podul :\liculu!) (M/6) 
„Pod peste Valea Soimuşului, aproape de Cantonul Silvic. Acolo se spune că mai denrnlt 
a avut casă un om pe care îl chema Micu". Podul, v. La I>ocl; Jlicu, n.p., deriv. din inic, 
v. Plopi Mici. 
Podul Ouănisii (P6<lu QnănisH!) (I/6) 
„Pod peste Valea Soimuşului în apropierea locului unde a aYut casă un om pe care 
îl chema Ouănisie". Podul, v. La Pod; Onisir, n.p„ (N. A. Const„ DOR). 
Podul de la Uliţa Boilor (Podu d' la Uliţa B6i)or) (L/5) 
„Pod peste Valea Soimuşului, pe unde mergeau vitele grofului la păşune". Podul, "· La 
Pod; Uliţa, „drum îngust care străbate un sat" (sl. ulica) (DE:X, 992); Boilor, boi + suf. 
lw, bou, „Taur castrat, cu talie mare, folosit ca animal de tracţiune ... " (Lat. boYus) (DEX, 
947). 
Podul de la Uliţa Jidovilor (P<lclu el' la Uliţa Jldod'ilor) (J/5) 
„Pod peste Valea Soinmşului la un drum ce merge pe lingă Yalea Sutăii". Podul, v. La 
Pod; L"liţa, v. L"liţa Boilor; Jidovilor, deriY. clin ]id+ suf. OiJ (reg.) eneu (DEX, 479). 
Podul Văl11şa1wl11i (P6du Văluşanului) (Ii6) 
„Pod peste Valea Soimuşului, aproape de grădina unui om pe care îl chema Yăluş". 
Podul, v. La Pod; Văluşanit, Văluş + suf. anu, n.p. (I. lord. DNR). 
Pogăcioaia (Pogăfoa!a) (J /4) 
„Loc unde mai demult a ayut casă şi pămînt o femeie pe care o poreclea Pogăcioaie". 
Pogăcioaia, deriv. clin pogace, aici cu sensul ele turtă ele floarea soarelui rezultată la 
prelucrarea seminţelor pentru ulei; (germ. pogatschc ) (DEX, 714). 
Poiana Băieşului (Po!ana Băjeşului) (D/8) 
„Loc în pădurea Băieşului, unde nu erau copaci şi terenul era folosit pentru fîn". Poiana, 
v. La Poiană; Băieşului, v. Pădurea Jl;iieşului. 

Poiana Coroiului (Poiana Coroiului) (E/4) 
„Loc în Fînaţe unde se spune că a stat ascuns un haiduc pe care îl chema Coroiu". 
Poiana, v. La Poiană; Coroiului, Coroiu--!-- suf. lui, n.p. (I. lord. DNR). 
Poieni (Poi~n) (G/3, H/2) 
„Poieni în Făget, pe unde trece Cărarea Donminului". Poieni, Y. La Poiană. 

Poienile Jt.fari (Poi6iile Mari) (:!:\'/8) 
„Poieni pc Valea Buiecii, mai jos de Lt•srezek". Poirnile, v. La Poian{1; .Mari, v. ·Plopi 
1Iari. 
Poienile .Mici (Po!Ciiile Mnic) (M/9) 
„Poieni mai mici, în pădurea de pe \"alea Buiecii, nproape ele Poienile )Iari". Poieni, 
poiană, v. La Poiană; },[ici, v. Plopi )!ici. 

Priloage (Pril?âii) (F, G/4) 
„parte de hotar, cu pămînt arător, lîn1:<i pădurea Făget". Priloage, pîrloagă, „teren ara­
bil lăsat nelucrat unul sau mai mulţi aui pentru refacerea fertilităţii lui" (hg. prelog) 
(DBX, 699). 
Pf'intre Vii (Pintre D'i!) (I/4) 
„Locurile arabile peintre Yiile din Sutaia, de sub Costi". Printre, v. între; Fii, vie, 
„Teren plantat cu Yiţă" (Lat. vinea) (DEX, 1017). 

www.muzeuzalau.ro / www.cimec.ro



606 Şt. Chişu 

Rătişor (Răt'iş6r) (E/5) 
„Loc arabil înconjurat de pădure, lingă Dealul Fînaţelor". Rătişor, v. Pădurea din Rli­
tişor. 

Ripă (Ripă) (I/8) 
„Loc abrupt cu o ruptură mare de pămînt, în pădurea de la Ripă". Rîpă, v. Pădurea 
de la Rîp11.. 
Rîtul Buiecii (Rltu Buieci) (I/6) 
„Loc î11 vatra satului, lingă Valea Soimuşului, pe care creşte iarbă pentru fin". Rîtul, 
rît + suf. ul, „şes de-a lungul unei ape curgătoare pe care creşte iarbă pentru cosit sau 
păşunat" (magh. ret) (DEX, 811); Buiecii, V. Dealul Buiecii. 
Rîtul Mare (Rttu Mari) (F/5) 
„Loc la capătul satului dinspre Fînaţe, unde mai demult era pagişte pentru iarbă de 
cosit" (acuma este păşune). Rîtul, v. Ritul Buiecii; Mare, Y. Plopi )!ari. 
Ritul Taurului (Ritu Taurului) (J/4) 
„Loc de fîneaţă care a fost mai demult a comunei, pentru furajele necesare reproducă­
torilor". Rîtul, v. Ritul Buiecii; Taurului, taur+ suf. it +lui, „mascul necastrat din 
specia taurinelor" (Lat. taurus) (DEX, 940). 
Sălajul (Sălâju) (A/5) 
„Apă ce curge pe la marginea Flnaţelor". Sălajul, „rîul cu ulmi" (magh. szil-ulm, agy-albie 
de rîu) (I. Iordan, Top. Rom. 104). 
Sr>roş (S6roş) (G/6) 
„Loc îngust între două culmi pe unde merge un drum spre pădurea de la Iertaş". So­
roş, „trecătoare, loc de trecere printre două dealuri" (magh. szofos) (DA). 
Spătari (Spătar') (I/7) 
„Loc unde mai demult a avut casă o familie ce se ocupa, cu făcutul spetelor pentru răz­
boi". Spătari, v. Fîntîna de la Spătari. 
Sub Acaţi (Su Acaţ') (I/6) 
„Loc de unde se scoate arina pentru uscarea suprafeţelor lipite cu lut" („faţa" casei, 
ariile pentru îmblătit, etc.). Sub, „prep., introduce un complement circumstanţial <le loc; 
arată poziţia unui lucru ce se găseşte mai jos de ceva." (Lat. suhtus); Acaţ, „arbore melifer 
din familia. leguminoaselor, cu frunze compuse şi flori, de regulii, al he", ramuri cu ghimpi 
... " (Lat. accacia) (DEX). 
Sub Guruieţe (Su Guruieţî) (1/5) 
„P11.mlnt arător la. marginea satului, mai jos de pădurea Guruieţe". Sub, v. Sub Acaţi; 
Guruieţe, v. Guruieţe. 
S1tb Mînzărie (Su Mînzăriie) (K, L/5) 
„parte din lunca Văii Soimuşului, de a lungul păşunii Mînzărie". Sub, Y. Sub Acaţi; 
111inzărie, v. Mlnzărie. 
Sub Plopi (Su P16pt') (E/5) 
„Păşune ce se află la ieşirea spre R!ltişor din sat, între Drumul Tării şi pădurea Ploi pi". 
V. Siib; v. Plopi. 
Sub Dealul Popii (Su D'alu P6pi) (G/6) 
„Loc în vatra satului ce se află din jos de Dealul Popii". V. Sub; V. Dealul Popii. 
Sub Soroş (Su S6roş) (G/6) 
„Loc la marginea satului, mai jos de locul numit Soroş". V. Sub; V. Soroş. 
Sub Stîmina (Su Stîrnfna) (L, M/6) 
„Păşune situată de-a lungul Drumului Tării, între acesta şi pădurea Stîrnina". V. Sub; 
v. Stîrnina. 
Sub :;.ură (Su Şură) (F/5) 
„Loc arabil ce se află mai jos de locul unde erau saivanele pentru oi şi şura pentru 
furaje şi unelte a grofului". V. Sub ; v. Şură. 
Sub Rîpci (Su Ripă) (I/8) 
„Loc cu iarbă pentru cosit ce se află din jos de Ripă". V. Sub; v. Rîpă. 

Sub Costi (Su Costi) (I/4) 
„L-0c pe partea dreapt11. a Văii Sutăii, mai jos de locul numit Costi". V. Sub; v. Costi. 

Sub Fii (Su D'ii) (I/6) 
„Loc din vatra satului, între Podul Onisii şi Acaţi, mai jos de Vii". V. Sub; v. Printre 
Vii. 
Sub Viile Vărăşoaiei (Su D'iile V11.răşoai!) (G/6) 
„!,oe ar11.tor din jos de Vărăşoaia". V. Sub; v. Printre Vii; V. Dealul Vărăşoaiei. 
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Şipot (Şipot) (D/8). 
„LOc în pădurea din Fundul Văii Cuceului unde este o fîntînă veche, cu un izvor foarte 
puternic la care i se spune şipot, la fel i se 'spune şi la pădurea din jur, P{tdurea de la, 
Şipot". Şipot, „Izvor a cărui apă ţîşneşte cu putere ... " (cf. bg. sepot „murmur") (DEX 
925). 
Şutaia (Şutai a) (I, J /3"--4) 
„Parte de hotar unde mai demult se povesteşte că ar fi fost pădure, din care o parte 
a fost tăiată pentru a se obţine pămînt pentru agricultură şi astfel locul a rămas gol, 
în special despre dealuri s-a spus c:i au rămas şute, ca nişte animale fără coame". V. 
Fundul Sutăii. 
Tabla de la Piatră (Tabla d' Ia Pt'iatră) (~I/6) 

, ,!,oe unde mai demult, cînd s-a făcut drum cu fundaţie de piatră, s-a depozitat o canti­
tate mai mare de poatră, din care motiv, pămîntul din jur a fost numit Tabla de la 
piatră". Tablă, „bucată de pămînt semănat (reg.)" (sl. tabla) (DEX, !:J34); Piatrei, „ ... 
rocă solidă ... " (Lat. petra) (DEX, 685). 
Tabla de sub .'jură (Tabla d' su Şttră) (F/5) 
„J.,oc arător, mai jos de locul unde avea groful saivane pentru oi". Tabla, v. Talbla 
de la piatră; .'j11ră, v. Sub Şură. 
Tabla din Sutaia (Tabla d'in Şutaia) (J/4) 
„Loc arător în Sutaia, mai jos de pădurea Guruieţe". Tabla, v. Tabla de la Piatr;i; 
$utaia, v. Fundul Sutăii. 
Tăietura Voaşchii (Tăietura Voaşchi) (M/9) 
„Loc după Dealul Buiecii, unde un gornic ungur, pe nume Vass, a tăiat o hncată de 
pădure şi a plantat meri". Tăietura, „teren despădurit pe care se mai v:icl inc-ii butucii" 
(Lat. taliere) (DEX, 941); Voaşchi, deriv. din Vass, n.p. (magh. vass „fier"). 
Tăneşti (Tăneşt' ) (I/6) 
„Loc la marginea satului, unele multă vreme au avut case şi gospodării nişte Î<lmilii 
care au avut un ~tri\moş comun, Tanea". Tăneşli, cler. din Tanea+ suf. eşti, deriv. di­
min. din Castan, Constantin, n. calend. (N. A. Const., DOR). 

I 
Tdul Nulenilor (Tău Nul(:1ijlor) (I/3) 
„Loc în Fundul Sutăii unde aveau pămînt şi un tău pentru topit cînepa, nişte familii 
cărora li se spunea Nuleni". Telul, tău, „apă stătătoare pnţin aclincă'' (magh. to) (DEX, 
944); Nulenilor, v. Grădinile Kulenilor. 

I 
Tăul lui Garai (Tău lui Carai) (H/7) 
„Loc unde avea pămînt şi un tău pentru to.pit cînepa un om pe care îl chema Carai 
(Carol)". Tăul, v. Tăul. Nulenilor; Carni, Cm·ol, n.p. 
Teglărie (T'eglăriie) (L/6) 
„Loc unde se făceau mai demult cărămizi pentru construcţii". Teglărie, deriv. clin teg­
lă + suf. ărie „loc unde se fac tegle" (DEX, 986) (Ser, cigla). 
Temeteul Jidovilor (Temet'eul jic).od'ilor) (H/5) . · 
, ,Cil;n\tir unde .. au . fost înmoŢ·mîn.t';lţi .mai demult. cei din familiile evreilor ce au tr{tit 
în sat pînă în anul 1943." · Te111.eteu, „drnitir" (magh. temeto) (DEX, 947); ] idoi'i/or, 
Jidov, v. Uliţa Jidovilor. 
Tertiu (T'ert') (L/5.) . 
;,Pădure din sus de locul unde mai demult au fost grădini ale satului". Tertiu, v. Pă­
rău! Tertiului. 
Tiznic (T'fzn!c) (C, D/3- 4) 
„Loc în Fînaţe, spre hotarul Domninului". Tiznic, orig. obse., nexpl. în DA. Probabil din 
magh. tiz, „zece", a zecea parte?. 
Tufele Tarini.i (ŢUfele 'fariui) (H/8) 
„Loo. cu Uil fel de şanţ pe.car.ecresc.spini, lamarginiTarinii". Tufele, tufă+ suf. ele, „arbust 
cu ramuri dese care pornesc direct de la răd{tcină" (Lat. tufa) (DEX, 979); Tarinii, 
ţarină, „<;împ semănat, ogor" (neatestat dial.,. autoht. după I. .I. Russu, Etn. Rom., 405). 
Tiu-ină .(Ţarină) (<~. H/7-Ş) · · · 
„Parte 'de hot3.r · unde mai 'de1nult t!ra principalul teren ambii al satului". V. Tufele 
T'ariniL · · 
Tintirim (Ţint!rfm) (H/6) 
„Loc unde este, de cînd au ars nemţii satul vechi Soimuşul Mare, cimitirul satului" 
(aprox. 1703; în apropiere se constt. ·iri 1733 biserica <Je lemn ce arde în 1937). Tintirim, 
„cimitir" (magh. cinterem) (DEX, 988). 
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'{înea (Ţiua) (A. ll, C/7-8) 
„Două locuri se numesc astfel, păşunea pentm oi a satului şi pădurea de lingă ea, unde 
groful avea şi o pomărie; amîndouă sint aproape de satul Dobrin". Tfoea, ţine, „a face 
parte din bunurile cuiva, a aparţine" (Lat. tenere) (DEX, 987). 
Uliţa Bisericii (Uliţa B~'sf:rici) (H/6) 
„Uliţă în sat care trece pe lingă biserica". Uiţa, „Drum îngust care străbate un sat" 
(Sl. ulica) (DEX, 992) ; Bisericii, biserică, „Clădire destinată celebrării unui cult creş­
tin" (I,at. basilica) (DEX, 87). 
Uliţa boilor (Uliţa b6ilor) (l,/5) 
„Pliţă din jos de sat, pe unele se duceau vitele grofului la o păşune de peste Valea 
Şoimuşului", V. Podul de la Uliţa Boilor. 

I 
Uliţa Brîzgăului (Uliţa Brîzgăului) (I/6) 
„l.J'licioară ce trece pe lingă locul unde a m·ut casă un om pe care ii poreclea „brîzgău' 
pentru felul lui de a fi „mai morocănos şi nervos". Uliţa, v. Uliţa Bisericii; BrizgăHlrti• 
brîzgăială, termen local pentru lapoviţă, (orig. obscură). 
Uliţa Broscarilor (Uliţa Broscarilor) (I/6) 
„Uliţă într-o parte mai joasă a satului, pe un loc mlăştinos unde sunt multe broaşte". 
Fliţa, v. Uliţa Bisericii; Broscarilor, Broscari, deriv. din broascci + suf. ari, „ ... animale 
amfibii din clasa batracienelor ... " (Lat. brosca) (DEX, 98). 
Ulifa Crăciuneştilor (Uliţa Crăeiuneşt'ilor) (H/5) 
„ Uliţă în mijlocul satului, pe care aveau case nişte familii ce proveneau dintr-un stră­
moş pe care îl chema Crăciun". Uliia, v. Uliţa Dis. Crăciuneştilor, Crăcimteşti, deriv. din 
Crăciun+ suf. eşti, n. calend. (N. A. Const„ DOR, 36); „Sărbătoare creştină care amin­
teşte naşterea miticului Cristos" (probabil, La.t. creatio) (DEX, 206). 
Uliţa Dudului (Uliţa DUdului) (F/5) 
„Ulicioară unde şi-a făcut casă prima. dată un om pe care îl poreclea Dudul". Uliţa, 
v. Uliţa Bisericii; Dudului, Ditd + suf. u + lui, „tub, ţeavă, burlan" (reg.) (magh. duda) 
(DA). 
Uliţa Bitsî (Uliţa Busî) (I/6) 
„Ulicioară pe care avea casă un om pe care îl chema Busa''. Uliţa, v. 'Uliţa Hi.sericii; 
Btrsî, \'. Coasta Busî. 
Uliţa Găvriluchii (Uliţa Găvriluchi) (H/6) 
„T..:'liţă pe care avea casă un om pe care îl chema Găvriluca". Uliţa, Y. Uliţa Bis.; 
Găvriluchii, v. Podul Găvriluchii. 
Uliţa Horincarului (Uliţa Horincarului) (H/6) 
„Ulicioară pe care avea casă un om pe care îl chema Horincaru". Uliţa, v. Uliţa Bis.; 
Horincarului, Horincar + suf. lui, cela. care fabrică horincă, „rachiu de proastă calitate" 
(ucr. horilka) (DEX, 406). 
Fliţa Hoţului (Uliţa H6ţului) (J/6) 
„Uliţă pe care singura casă era a unui om pe ca.re îl poreclea „hoţul" pentru că locuind 
la marginea satului se temea că va fi jefuit de hoţl". Uliţa, v. Uliţa Bis.; Hoţului, hoţ+ 
+suf. 11 + lui, „persoană care fură" (et. nec.) (DEX, 407). 
Uliţa Jipului (uliţa Jipului) (H/5) 
„Uliţă ce duce din sat spre Dealul Jipului". Uliţa, v. Gliţa Bis.; Jip111Hi, v. Dealul 
Jipului. 
L'lifa josanilor (Uliţa Josanilor) (I/6) 
„Uliţa în partea mai joasă a satului". V. Josani. 
Ulifa Lupului (Uliţa Lupului) (H/6) 
„l:liţă unde avea casă un om pe care îl poreclea. Lupu". Uliţa, v. Uliţa Bis_; Lupului, 
l1<p + suf. u + lui „mamifer carnivor din famllia canidelor" (Lat. lupus) (DEX, 513). 
Uliţa Muguf'ului (Uliţa Mugurului) (G/6) 
„nicioară pe care avea casă şi gospodărie un om poreclit mugurul". Uliţa, v. Uliţa C 
Bis.; Mugurului, mugur + suf. u + lui, „organ al plantelor superioare format dintr-un 
virf vegetativ şi din frunze tinere ... " (cf. alb. mugull) (DEX, 575) (autohton) (I. I. Russu, 
Etn. Rom„ 360-361). 
Uliţa Nulenilor (Uliţa Nulf:nilor) (I/5) 
„Ulicioară pe care au case mai multe familii cărora le spune Nuleni". Uliţa, V. Uliţa Bis; 
Nu lenilor, v. Nuleni. 
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Uliţa Susenilor (Uliţa Sus~nilor) (H/5) 
„Uliţă în partea mai de sus a satului". Ulija, v. Uliţa Bis.; Susenilor, deriv. din sus+ 
suf. eni, „într-un loc mai ridicat" (Lat. susum) (DEX, 917). 
Uiiţa Tăueştilor (Uliţa Tăneşt'ilor) (1/6) 
„Ulicioară pe care locuiau mai multe familii numite Tăneşti". L"lifa, v. Uliţa Bis.; Tă­
neşlilor, v. Tăneşti., 
Cliţa lui Toderaş (Uliţa Lui To<l'erâş) (G/6) 
,Tliţri pe care avea casă un om cu numele Toderaş". Uliţa, v. Uliţa Dis.; Toderaş, Toa­
der, n.p. (X. A. Const. DOR, 140). 
Cliţa Jidovilor (Uliţa J!dorl'!lor) (J/5) 
„Drum ce porneşte de la capătul din jos al satului pe Valea Sutăii care a fost ame­
najat de nişte întreprinzători evrei, înainte de primul război mondial, pentru transporta­
rea lemnelor cumpărate cl.e ei din pădurea Făget". Uliţa, v. Uliţa Dis., jidovilor, v. 
Podul de la Lliţa Jidovilor. 
Uli{a Tîrnbuli (Uliţa Tîmbuii) (1/5) 

„"Glicioarii pe care locuia un om poreclit Tîrnbula". Uliţa, v. Uliţa Bis.; Tîmbulii, deriv. 
clin ţimbal, ţambal, (germ. Zimbel, Lat. cymbalum) (DEX, 984). 
l.-rsoaia (L"rsoa!a) (G/2-3) 
,.Loc în pădurea Făget, unde se povesteşte că mai demult avea ascunzătoare o ursoaică". 
l"rsoaie, l:rs, „mamifer carnivor cu trupul masiv, acoperit de o blană brună-negricioasă" 
(Lat. ursus) (DEX, 1001). 
T"iilea lfoiecii (VMea Buiecii) (K, L, M, N, 0/8-9) 
„Vale ce curge După Dealul Buiecii". Valea, „Depresiune, adîncitură de teren alungită 
prin care trece o apă curgătoare" (Lat. vallis) (DEX, 1006); Huiecii, v. Buiaca, Dealul 
Buiecii. 
1·alea Cuceului (\"alia Cuceului) (D, E, F/8-10) 
, .\'ale care izvorii~te de la Sipot şi curge spre satul vecin Cuceu". l" alea, v. Valea Buiecii; 
Ci;cmhti, v. Cărarea Cuceului. 
i ·"1ea Ro5ie (\'alia R6şi!e) (L/5) 
, Yale care curge din pădurea Cîrlioara, pe, lîngă Cantonul silvic", se numeşte roşie de 
la culoarea roşcati"1 a pi"unîntului de acolo". Valea v. \'alea Buiecii; Roşie, v. Fîntîna 
din \'alea Roşie. · 
Valea Sălajului (\'alia Sălajului) (A/4-6) 
„Apă ce curge pe la marginea Fînaţelor". Valea, v. \'alea Iluiecii; Stllajului, v. Podul 
Sălajului. 

T"alea Soimuşului (Valia Şoimuşului) (E-0/5-6) 
„Vale ce străbate satul şi o parte a hotarului satului şi se varsa 1n Someş". Vale, v. 
Valea Buiecii; Soimuşului, Soirnuş, deriv. din Solum + suf. us, Solum, „teren arabil, 
loc fertil, sat natal, patrie" (Lat. sollurn) (Dicţionar Latin- Român, 1137). 

I 
Valea Sutăii (Văiia Şutăii) (I, J/3-5) 
„Apă ce curge în partea de hotar numită Sutaia". V alea, v. Valea Buiecii; Şutăii, v. 
Sutaia. 
Vărăşoaia, (Vărăşoaja) (F/7) 
„Loc acoperit cu· vii, spre apus de sat". Vărăşoaia, v. Dealul Vărăşoaiei. 
Via Domnească (D'ija Domniască) (1/5) 
, ,Loc unde a avut groful vie". Via, v. Printre Vii; Domnească, , ,care aparţine domnu­
lui. .. " domn + suf. ească, (Lat. Dominus) (DEX, 277). 
Fiile Nule11ilor (D'f!le Nulen!lor) (1/5) 
„Loc unde au avut vii nişte familii numite Nuleni". Viile, v. Printre Vii; Nulenilor, 
v. Nuleni, Guduria Nulenilor, Uliţa Nulenilor. 
Viile de pe C9sti (D'iile d' pă C6st') (1/4) 
•. Locuri cu vii pe Costi în Sutaia". Viile, v. Printre Vii; Cosii, v. Costi, Intre Costi, 
Sub Costi. 

Viile din Vărăşoaia (D'ile d'in Văr~(;uija) (F/7) 
„Loc acoperit cu vii şi porni pe Dealul Vărăşoaia". Viile, v. Printre Vii; Vărăşoaia, 
v. Dealul Vărăşoaiei, Vărăşoaia, Sub Dealul Vărăşoaia. 

I 
l'ia Oa11ii (D'lia Ouăni) (L/4) 
„Loc unde a avut casă şi vie un om pe care îl chema Oanea". Fia, v. Printre vii; Oanis, 
v. Flntîna de la Via Oanii. 

39 - Acta Musei Porolissensis 
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Viik rk la Hultină (D'iile d' la Hult'mă) (I/6) 
„Loc cu vii sub pădurea Ciuburcani". Viile, v. Printre Vii; Hultină, v. La Hultil:ră. 
Vii (D'f!) (1/5) 
„Loc unde sunt cele mai multe vii (cel mai mult teren plantat cu vie) la marginea din­
spre Răsărit a satului". Vii, Vie, v. Printre Vii. 
Vîlcelele Stirni11ii (Vilcrlile Stiriili1i) (L, M, N/6- 7). 
„Mici văi care străbat clin loc în loc pădurea Stimina. în partea de sus, spre izvoare 
sînt mai înguste şi prăpăstioase, din care motiv li se mai spune şi Gudurii". Vîlcele, 
Vîlcea, „Vale îngustă şi puţin adîncă". (Lat. Vallicella) (DEX, 1023). 
Vîrful Jipului (Vîrrn Jipului) (H/4) 
„Locul cel mai înalt de pe Dealul Jipului". Vîrful, v. In Vîrful Iertaşului; Jipului, v. 
Dealul Jipului, Jip, Uliţa Jipului. 

Pentru o înţelegere cit mai corectă a textului glosarului facem cîteva precizări : 
Alături de fiecare nume topic am trecut în paranteză transcrierea sa fonetică şi poziţia 

pe hartă. 
Dintre caracteristicile graiului local considerăm că este important să le amintim pe urmă­

toarele: palatalizarea dentalelor, labialelor şi nazalelor în a11umite situaţii ce se pot despr-iade 
din lectura numelor topice prezentate în glosar ; transformarea fricativei v prin palatializare 
în d (vie - ll'ie, vin - 1l'in, Viespe - D'iespi, Viezure - D'iezure) transformarea airi­
catei g în j (Făget - Făjet, mărgele - mărjeli, vergea - verje); înlocuirea vocalei fi­
nale e cu i la forma plural{: a unor substantiev (Vîlcele - Vîlceli, Lespezpe - Lespez~li. 
Vădurele - Vădmf:Ii, vergele - verg~li etc.); trnsformarea lui o iniţial, în unele cazuri, 

I I 
în uă (oameni - uumh'ii, Oanii - Păuii, oi - uăi). 

Acestea sint doar citeva asrc<:te pe care le semnalăm. Evident, mai sînt multe altele 
care pot fi discutate. ek insft 1111 intră în sfera obiectului acestei lucrări. 

ŞTEFAN CHIŞU 
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SIGNIFICATIONS DANS LA TOPONYMIE DU VILLAGE 
DE ŞOIMUŞ (I) 

(Resume) 

Localite avec une attestation documentaire ancienne, le village de Şoimuş est 
caracterise par une toponymie extremement riche. 

Parmi Ies aspects Ies plus importants discutes dans le travail, on accorde une 
attentjon toute speciale ă l'etymologie des toponymes etroitement !ies a l'evo­
lution historique de la communaute humaine de cette localite. Les relations inter­
humaines (socio-politiques et economiques), celles entre !'home et son enYironne­
ment naturel, ainsi que Ies divers evenements historiques inscrits dans la topony­
mie, tout cela ofrre une grande richesse de significations. 
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